1

00:01:13,261 --> 00:01:15,384

Perdona.

2

00:01:15,900 --> 00:01:19,500

La mare! No pot ser! Què ets Roger Montcortés? El guitarra dels "Bitxo"!

3

00:01:20,134 --> 00:01:21,164

... dels “VH”.

4

00:01:21,379 --> 00:01:22,332

Com?

5

00:01:22,332 --> 00:01:23,864

Ens diem “VH”. Són unes sigles...

6

00:01:23,864 --> 00:01:26,038

... mira, t'importa?

7

00:01:26,574 --> 00:01:28,761

Al poble no s'ho creuran quan els ho expliqui.

8

00:01:28,761 --> 00:01:29,914

Com et dius?

9

00:01:30,287 --> 00:01:31,583

Joanna.

10

00:01:36,195 --> 00:01:39,684

"Per la Joanna, una sorpresa inesperada".

11

00:01:40,269 --> 00:01:41,534

Veig que sóc molt famós per aquí.

12

00:01:41,882 --> 00:01:45,503

De fet no, però bueno has sigut l'únic que ha baixat del tren.

13

00:01:48,190 --> 00:01:52,780

M'encanta aquella cançó que es diu... com es diu? Aquella, la més famosa...

14

00:01:53,601 --> 00:01:55,110

“L'hora de la pluja”.

15

00:01:55,588 --> 00:01:57,028

M'encanta...

16

00:02:01,944 --> 00:02:04,132

No tenim cap cançó que es digui així.

17

00:02:04,132 --> 00:02:05,429

No?

18

00:02:05,813 --> 00:02:07,216

Si només cantem en anglès.

19

00:02:07,607 --> 00:02:09,695

Lògic. Si vens de Londres...

20

00:02:10,000 --> 00:02:11,307

Ves-te'n a la merda.

21

00:02:11,307 --> 00:02:14,065

Au va, no t'ho prenguis tant malament, que només era una broma.

22

00:02:14,065 --> 00:02:17,859

Mira, tornem a començar. Em dic Joanna.

23

00:02:17,859 --> 00:02:22,217

Escolta nena, l'únic que vull és estar tranquil. Així que, si us plau, desapareix.

24

00:02:22,842 --> 00:02:28,532

No puc. Treballo pels teus pares.

25

00:02:30,124 --> 00:02:32,969

Faig encàrrecs, em cuido de la granja...

26

00:02:33,961 --> 00:02:39,836

He vingut per portar-te a casa. I això no és una broma.

27

00:02:43,219 --> 00:02:45,133

I com penses anar-hi?

28

00:02:46,718 --> 00:02:47,781

Tachan!

29

00:02:48,712 --> 00:02:49,871

Estàs de conya.

30

00:02:50,085 --> 00:02:51,663

Perdoni, el senyor potser esperava una limusina.

31

00:02:58,921 --> 00:03:00,331

Perdona'm.

32

00:03:01,703 --> 00:03:04,453

Demà menges ous de debò.

33

00:03:05,268 --> 00:03:07,597

A veure què vols? M'has omplert tot el maleter.

34

00:03:08,902 --> 00:03:10,210

Quina il•lusió que em fa.

35

00:03:11,711 --> 00:03:15,806

Sento la broma d'abans. No pensava que et creguessis tant famós.

36

00:03:16,258 --> 00:03:17,258

Com?

37

00:04:19,163 --> 00:04:21,147

Merda de carrers costeruts.

38

00:04:28,941 --> 00:04:31,126

Vaig a avisar la teva mare...

39

00:04:34,126 --> 00:04:36,770

Fill meu! Fill meu! Ai, fill meu!

40

00:04:39,000 --> 00:04:42,018

El meu porcellet, la meva rateta...

41

00:04:42,390 --> 00:04:43,923

Ja, mare.

42

00:04:43,923 --> 00:04:45,216

Escolta, estàs molt canvïat.

43

00:04:45,216 --> 00:04:46,934

Doncs tu estàs igual que sempre.

44

00:04:47,533 --> 00:04:50,207

No em facis la rosca. I ensenya’m, ensenya'm allò que m'has d'ensenyar.Corre.

45

00:04:54,953 --> 00:05:00,609

És meravellós, és meravellós! I què hi posa aquí, nen?

46

00:05:01,253 --> 00:05:03,540

"The independent music award to the best story song"

47

00:05:04,364 --> 00:05:07,610

La meva rata es menjarà el món. Anem, anem!

48

00:05:10,195 --> 00:05:11,519

Veig que està tot igual aquí.

49

00:05:12,000 --> 00:05:13,560

Gairebé, gairebé.

50

00:05:33,048 --> 00:05:34,298

Pare?

51

00:05:35,161 --> 00:05:37,514

Uns quants dies aquí i no semblaràs el mateix.

52

00:05:38,127 --> 00:05:39,444

Això és el que em preocupa mare.

53

00:05:39,444 --> 00:05:42,449

Sí sí, tu molt criticar però segur que t'ho acabes tot.

54

00:05:43,072 --> 00:05:44,850

Amb el que ha tret abans, deu tenir gana.

55

00:05:45,857 --> 00:05:48,154

Saps què? Guardo totes les notícies que parlen de tu.

56

00:05:49,559 --> 00:05:50,996

I tu que, no tens feina?

57

00:05:50,996 --> 00:05:53,075

Escolta'm Roger, no siguis groller.

58

00:05:53,982 --> 00:05:56,903

Pel que tinc entès treballa aquí, no viu aquí.

59

00:05:56,903 --> 00:05:58,857

La Joanna menja cada dia amb nosaltres.

60

00:05:59,133 --> 00:06:03,246

Carmen, té raó. Fa dos anys que no us veieu. Deveu tenir moltes coses per explicar-vos...

61

00:06:03,817 --> 00:06:05,692

Joanna, queda't si us plau. I tu comporta't.

62

00:06:05,954 --> 00:06:07,323

Mira, jo només deia...

63

00:06:07,323 --> 00:06:11,444

Escolta'm una cosa, que la Joanna és com una filla per nosaltres. I no se'n parli més.

64

00:06:13,150 --> 00:06:15,148

Vius aquí, oi?

65

00:06:18,745 --> 00:06:19,495

Sí.

66

00:06:20,355 --> 00:06:24,199

Està molt bé. Marxa un fill i trobeu una filla.

67

00:06:24,199 --> 00:06:26,037

Per l'amor de Déu!

68

00:06:27,243 --> 00:06:28,806

I a quina habitació l'has posat?

69

00:06:30,122 --> 00:06:33,143

Estic instal·lada al costat de la teva.

70

00:06:33,143 --> 00:06:34,483

A la de l'Albert?

71

00:06:35,593 --> 00:06:38,362

Roger, lo de l'Albert ja fa vuit anys que va passar.

72

00:06:38,362 --> 00:06:40,031

Potser és hora que passem plana.

73

00:06:41,225 --> 00:06:43,641

I què has fet amb les seves coses?

74

00:06:43,641 --> 00:06:46,077

Doncs la Joanna les ha portat a càritas.

75

00:06:46,829 --> 00:06:49,579

Mira en aquesta casa hi ha molta feina, i la Joanna...

76

00:06:49,579 --> 00:06:50,798

Fa el que jo no faig.

77

00:06:55,481 --> 00:06:57,339

Ja no tinc gana.

78

00:07:10,913 --> 00:07:12,119

No hi queda res d'ell.

79

00:07:14,149 --> 00:07:16,037

Et queda el seu record.

80

00:07:16,037 --> 00:07:18,228

Aquí hi havia la seva guitarra.

81

00:07:19,878 --> 00:07:25,253

Quan la veia em venia a la ment la imatge d'ell ensenyant-me els primers acords.

82

00:07:25,812 --> 00:07:31,407

Els rajos de sol entraven per la finestra i ens escalfaven els dits mentre tocàvem...

83

00:07:32,286 --> 00:07:34,786

I ara només hi veig una pila de roba bruta.

84

00:07:34,786 --> 00:07:36,726

Prometo comprar un cubell.

85

00:07:38,000 --> 00:07:42,057

Només eren objectes... que em feien recordar.

86

00:07:42,674 --> 00:07:45,728

Escolta, per què no anem a veure la teva antiga banda?

87

00:07:46,307 --> 00:07:48,314

Recordaràs vells temps, ja saps.

88

00:07:48,737 --> 00:07:50,402

I prometo no córrer.

89

00:08:16,641 --> 00:08:19,641

El pitjor no és que el bateria entri tard sinó que ningú sembla adonar-se'n.

90

00:08:19,641 --> 00:08:20,988

Ei, prohibida l'entrada als mal parits!

91

00:08:20,988 --> 00:08:23,200

Et preguntaríem per la teva vida, però ja la sabem tota.

92

00:08:23,858 --> 00:08:25,030

Bueno, menys a qui et folles.

93

00:08:25,030 --> 00:08:26,524

A ta mare, qui sinó?

94

00:08:26,524 --> 00:08:27,523

Sí eh capullo!

95

00:08:27,886 --> 00:08:29,874

Tant efusiu com sempre.

96

00:08:30,571 --> 00:08:32,005

Aquesta és la nova cantant del grup, la Núria.

97

00:08:32,005 --> 00:08:34,209

És el primer membre amb les cames depilades.

98

00:08:34,209 --> 00:08:35,231

I fot un cul.

99

00:08:35,231 --> 00:08:36,628

Imbècils.

100

00:08:36,954 --> 00:08:39,361

Veig que heu fet un molt bon reclam.

101

00:08:39,361 --> 00:08:42,901

Ei Xaval! 300 visites al Youtube, tenim tot un hit.

102

00:08:42,901 --> 00:08:44,897

I ara no cal que ens recordis que la teva en té un milió.

103

00:08:44,897 --> 00:08:46,132

Morts d'enveja.

104

00:08:46,565 --> 00:08:47,959

Morts de gana.

105

00:08:48,322 --> 00:08:51,021

Tio, acava d'arribar i ja ens ho està tirant tot enlaire!

106

00:08:51,021 --> 00:08:53,322

M'agrada veure que sou tan immadurs.

107

00:08:53,322 --> 00:08:54,809

No som immadurs, som...

108

00:08:55,163 --> 00:08:56,146

... Sortits.

109

00:08:56,146 --> 00:08:59,105

Això tu, que tot lo dia penses amb el mateix...

110

00:08:59,105 --> 00:09:02,787

No tio! Però jo dic que on hi hagi una dona...

111

00:09:03,257 --> 00:09:07,896

Ton, recordes el dia que vas acabar borratxo i en boles damunt l'escenari?

112

00:09:07,896 --> 00:09:09,120

No cal....

113

00:09:09,120 --> 00:09:10,231

Com us diuen des de llavors?

114

00:09:10,586 --> 00:09:11,976

Los Diminutos.

115

00:09:11,976 --> 00:09:14,063

Què, hem vingut a tocar no?

116

00:09:14,063 --> 00:09:15,497

T'apuntes?

117

00:09:15,730 --> 00:09:18,049

No sé si vull tocar amb aficionats...

118

00:09:18,594 --> 00:09:20,643

Sí home sí, si ens serveixes d'inspiració.

119

00:09:20,905 --> 00:09:24,460

Que us sembla “Moved by lust”? La vas compondre tu no?

120

00:10:22,039 --> 00:10:24,527

Aquesta actitud és molt infantil, pare.

121

00:10:25,719 --> 00:10:31,432

Em quedaré aquí uns quants dies, així que tard o d'hora haurem de parlar, no creus?

122

00:10:31,858 --> 00:10:33,071

A la merda.

123

00:10:41,220 --> 00:10:46,269

Crec que estic morta, o potser no.

124

00:10:47,331 --> 00:10:53,427

Potser estic viva o absorta en un son profund en el qual em costa despertar.

125

00:10:58,036 --> 00:10:59,239

De què va tot això?

126

00:11:00,363 --> 00:11:01,460

Ens està fent una prèvia.

127

00:11:01,956 --> 00:11:03,159

Una prèvia...

128

00:11:03,457 --> 00:11:08,005

Vol representar el monòleg durant la Festa Major. Tothom creu que té talent.

129

00:11:17,569 --> 00:11:22,775

Bravo Àngels! Molt bé! Ho has fet molt bé!

130

00:11:22,775 --> 00:11:25,348

T'ha agradat?

131

00:11:25,909 --> 00:11:29,973

Impressionant. Podríem dir que en la vida he vist res igual.

132

00:11:29,973 --> 00:11:30,998

De debò?

133

00:11:31,214 --> 00:11:34,744

Crec que obres una nova dimensió en l'art dramàtic.

134

00:11:35,816 --> 00:11:38,944

Vaig a assimilar-ho.

135

00:11:48,417 --> 00:11:50,543

A què ha vingut el número d'abans?

136

00:11:50,543 --> 00:11:51,307

Què hi fots aquí?

137

00:11:51,307 --> 00:11:53,688

Potser et penses que ser un “casi famós” et situa per sobre dels altres.

138

00:11:54,198 --> 00:11:54,948

De què cony parles tia?

139

00:11:54,948 --> 00:11:57,749

L'Àngels ho fa amb tot cor. I tu no ets ningú per riure-te'n.

140

00:11:57,749 --> 00:11:59,705

Ni d'ella, ni molt menys, de la seva il•lusió.

141

00:11:59,705 --> 00:12:01,434

Si vol representar allò davant d'algú...

142

00:12:01,434 --> 00:12:02,247

Davant de tots.

143

00:12:02,247 --> 00:12:04,839

Doncs caldrà que algú li digui lo patètica que és abans no resulti massa tard.

144

00:12:04,839 --> 00:12:06,279

I qui ho farà, tu?

145

00:12:06,279 --> 00:12:08,684

El públic es molt cruel. No m'ho invento jo, és així.

146

00:12:09,109 --> 00:12:11,681

Són uns fills de puta. Per això convé que algú t'ho digui.

147

00:12:11,681 --> 00:12:12,695

Per enfonsar-la.

148

00:12:12,897 --> 00:12:13,873

Per no fer el ridícul.

149

00:12:13,873 --> 00:12:16,502

Roger si us plau, però com pots ser tant presumptuós?

150

00:12:16,751 --> 00:12:18,119

És que no has entès res.

151

00:12:18,538 --> 00:12:20,000

Em deixes vestir?

152

00:12:20,000 --> 00:12:21,229

A ningú li importa el món d'allà fora.

153

00:12:21,229 --> 00:12:26,120

L'Àngels és d'aquí, farà el monòleg aquí i sentirà els aplaudiments de la gent d'aquí.

154

00:12:26,120 --> 00:12:26,811

Sents!

155

00:12:26,811 --> 00:12:27,681

Has acabat?

156

00:12:27,681 --> 00:12:29,425

No, així que tanca la boca!

157

00:12:29,425 --> 00:12:33,710

Aquí estimem l'Àngels. I tu, per molt superior que et creguis, no ets ningú.

158

00:12:34,058 --> 00:12:36,559

Un dia els que paguen pels teus discos et deixaran d'escoltar.

159

00:12:36,983 --> 00:12:40,435

I s’haurà acabat tot. Perquè en el fons no els importes.

160

00:12:41,105 --> 00:12:42,826

Un bon artista sap mantenir l'èxit.

161

00:12:43,857 --> 00:12:45,718

Un bon artista fa el que fa perquè li surt de l'ànima.

162

00:12:45,718 --> 00:12:48,183

I per això l'Àngels té més d'artista que no pas tu.

163

00:12:48,463 --> 00:12:50,980

Ella només ho fa per guanyar-se el caliu dels seus. Res més.

164

00:12:51,480 --> 00:12:54,530

I tu ets tant superb que t'atreveixes a jutjar-ho.

165

00:12:56,211 --> 00:12:58,138

Em fas llàstima, Roger.

166

00:13:02,541 --> 00:13:07,479

Si només necessites una mà és que hi ha poc per tapar.

167

00:13:08,371 --> 00:13:12,430

Millor que ho sàpigues abans no facis el ridícul.

168

00:13:24,866 --> 00:13:26,553

Sóc la teva fan.

169

00:13:26,553 --> 00:13:27,945

Però és que ningú respecta la intimitat aquí?

170

00:13:27,945 --> 00:13:31,257

El que m'has dit abans no m'ho havia dit mai ningú.

171

00:13:31,495 --> 00:13:33,211

M'has arribat al cor.

172

00:13:33,211 --> 00:13:33,907

No, espera...

173

00:13:33,907 --> 00:13:34,400

Calla!

174

00:13:34,400 --> 00:13:39,046

Ja que t'ha agradat tant potser voldries fer-me de teloner el dia de l'estrena.

175

00:13:39,263 --> 00:13:40,408

De teloner?

176

00:13:40,408 --> 00:13:45,987

De fet havia pensat en l'acompanyament musical però no voldria abusar.

177

00:13:45,987 --> 00:13:47,310

Això és flipant.

178

00:13:47,310 --> 00:13:49,159

De debò? Et faria il•lusió!

179

00:13:49,159 --> 00:13:51,077

Què? No, no, no, no!

180

00:13:51,917 --> 00:13:54,121

Em pensava que no viuria mai això.

181

00:13:54,373 --> 00:13:56,246

Em sembla que no m'has entès...

182

00:13:56,557 --> 00:13:57,541

No?

183

00:13:57,541 --> 00:14:00,015

Mira, t'ho diré abans que sigui massa tard.

184

00:14:00,889 --> 00:14:02,148

L'obra...

185

00:14:02,634 --> 00:14:05,716

el que tu estàs fent...

186

00:14:08,961 --> 00:14:11,202

quedaria bé amb acompanyament.

187

00:14:11,202 --> 00:14:15,820

Gràcies, gràcies, gràcies! Em fas tant feliç.

188

00:14:16,031 --> 00:14:17,308

Puc abraçar-te?

189

00:14:17,308 --> 00:14:18,214

No, no, no, ara no.

190

00:14:18,214 --> 00:14:20,663

Sí. Millor ens reservem al dia de l'estrena.

191

00:14:20,663 --> 00:14:25,114

Quan la Joanna m'ha dit que acceptaries no m'ho podia imaginar.

192

00:14:25,325 --> 00:14:26,553

Què?

193

00:14:31,098 --> 00:14:36,167

És així de petitona. Que cuqui!

194

00:14:50,472 --> 00:14:53,551

Des de quan ho fas això de manipular la gent? Perquè hi tens la mà trencada.

195

00:14:54,653 --> 00:14:56,083

Ha servit per alguna cosa, no?

196

00:14:56,083 --> 00:14:58,083

Estàs malalta. No t'acostis a mi. No em parlis.

197

00:14:58,083 --> 00:15:00,270

I fot el camp de l'habitació del meu germà.

198

00:15:00,270 --> 00:15:01,435

Des de quan manes tu?

199

00:15:01,749 --> 00:15:05,794

Des de que en la cadena de mando jo sóc el fill i tu una fotuda agregada.

200

00:15:08,999 --> 00:15:12,032

No saps conduir.

201

00:15:12,032 --> 00:15:12,775

De què parles?

202

00:15:12,775 --> 00:15:15,487

Sóc la teva única opció per portar-te fins al poble.

203

00:15:16,578 --> 00:15:19,326

Així que no et posis tan borde.

204

00:15:43,227 --> 00:15:44,646

Si vols t'acosto al poble.

205

00:15:46,402 --> 00:15:49,375

Entenc que el teu orgull no et permeti acceptar la meva invitació.

206

00:15:49,634 --> 00:15:52,239

Però a peu encara et queden 3 hores de pista.

207

00:16:09,464 --> 00:16:11,077

Tard o d'hora passarà algú.

208

00:16:11,365 --> 00:16:14,775

Qui? Si només hi ha 4 vells i 3 sonats en aquest poble.

209

00:16:15,469 --> 00:16:20,370

De debò que no saps conduir? Bé, clar que tampoc no passa res. Però...

210

00:16:20,370 --> 00:16:21,951

Em pensava que sent algú tan cosmopolita com tu...

211

00:16:22,830 --> 00:16:23,831

Callo.

212

00:16:24,558 --> 00:16:26,482

I el teu pare, no te'n va ensenyar mai?

213

00:16:26,922 --> 00:16:29,752

El meu pare i jo no tenim massa bona relació.

214

00:16:31,272 --> 00:16:32,836

Vaja. Ho sento.

215

00:16:35,603 --> 00:16:39,229

Tranquil·la. Ja m'he acostumat a la seva indiferència.

216

00:16:40,054 --> 00:16:43,634

Benvingut al club. Jo amb el meu fa anys que no m'hi parlo.

217

00:16:44,320 --> 00:16:46,274

Fem un concurs al pitjor pare?

218

00:16:48,036 --> 00:16:55,444

Era baixista. I bastant bo. Va tocar amb Eric Clapton, Elvis Costello,...

219

00:16:56,306 --> 00:16:57,715

Em prens el pèl?

220

00:16:59,765 --> 00:17:03,777

Era un maleït geni. Però el vaig haver de matar.

221

00:17:04,040 --> 00:17:09,242

Però no en sentit literal. Sovint es fa complicat viure amb un geni.

222

00:17:09,694 --> 00:17:13,835

A les seves manies i al seu caràcter s'hi va afegir l'alcohol i la cocaïna.

223

00:17:14,146 --> 00:17:18,128

Fins que un dia va passar allò que mai no havia d'haver passat.

224

00:17:19,569 --> 00:17:27,157

Des d'aquell dia vaig decidir que el meu pare estava ben mort per jo.

225

00:17:27,157 --> 00:17:28,556

Ho sento.

226

00:17:30,114 --> 00:17:32,765

Em sap greu lo del teu pare. És un gran home.

227

00:17:33,377 --> 00:17:35,205

Potser ho és pels altres.

228

00:17:37,037 --> 00:17:39,329

Té por. Només es tracta d'això.

229

00:17:40,144 --> 00:17:43,624

Ell no s'arrisca en res. Mai ho ha fet.

230

00:17:43,974 --> 00:17:46,203

Potser, per això no entén que tu t'arrisquis.

231

00:17:47,083 --> 00:17:49,299

Si fracasso és el meu problema, no el seu.

232

00:17:50,812 --> 00:17:54,454

Del que té por no és de que fracassis, sinó de que triomfis.

233

00:17:56,576 --> 00:17:57,823

Mira...

234

00:17:58,217 --> 00:18:02,122

quan anàvem de gira amb el meu pare vam conèixer bastants productors.

235

00:18:02,757 --> 00:18:07,195

Alguns encara són amics, per si algun dia necessites un cop de mà.

236

00:18:07,667 --> 00:18:09,637

Després de com t'he tractat.

237

00:18:09,637 --> 00:18:12,140

Sí, encara vull ajudar-te.

238

00:18:13,467 --> 00:18:16,606

Joanna, em sap greu.

239

00:18:17,931 --> 00:18:20,210

Una disculpa.

240

00:18:20,850 --> 00:18:24,143

Veig que encara et queda una mica d'humilitat.

241

00:18:24,603 --> 00:18:30,380

Et parlo del meu pare, i res. Et parlo del teu, i tampoc.

242

00:18:30,724 --> 00:18:34,174

Però et parlo d'un productor que no saps si existeix ...

243

00:18:34,723 --> 00:18:37,469

i alguna cosa ha canviat en tu.

244

00:18:47,750 --> 00:18:49,405

Què cabrona.

245

00:18:49,922 --> 00:18:52,156

Vens o no vens?

246

00:18:52,834 --> 00:18:56,172

Joanna, quantes mentides més m'has colat?

247

00:18:57,038 --> 00:19:00,525

Només una. Quina prefereixes?

248

00:19:00,915 --> 00:19:04,657

La del meu trist passat però que t'obrirà una porta cap a l'èxit ...

249

00:19:04,898 --> 00:19:07,798

o la del teu pare i la seva por per perdre't.

250

00:19:15,416 --> 00:19:20,307

Roger Montcortès, la nova estrella emergent, el que tocarà davant de milions de fans...

251

00:19:20,987 --> 00:19:21,934

... teloner l'Àngels.

252

00:19:21,934 --> 00:19:23,197

Que en sou d'imbècils.

253

00:19:23,197 --> 00:19:27,397

Pobra Àngels. Jo crec que és molt bona tia. Roger, has fet bé acceptant-ho.

254

00:19:28,694 --> 00:19:31,383

Gràcies! Algú amb una mica de sensibilitat.

255

00:19:31,745 --> 00:19:34,964

Ei i per què no el feu tots l'acompanyament musical?

256

00:19:38,965 --> 00:19:40,513

Tu estàs boja?

257

00:19:41,296 --> 00:19:46,369

Quedarieu moníssims. A més, el vostre prestigi ja no pot estar pitjor.

258

00:19:46,811 --> 00:19:47,933

En això té raó.

259

00:19:49,056 --> 00:19:50,010

A veure, a veure...

260

00:19:50,297 --> 00:19:54,706

Un cosa és fer pena i l'altra és tocar amb l'Àngels. Que tot té un límit...

261

00:19:55,328 --> 00:19:57,992

Que el Roger ja ha superat.

262

00:19:57,992 --> 00:19:59,670

Perquè no te'n vas una mica a la merda?

263

00:19:59,670 --> 00:20:02,277

Ei, que estem amb tu.

264

00:20:03,308 --> 00:20:05,375

De fet fa temps que no ens surt cap bolo.

265

00:20:05,375 --> 00:20:07,111

No m'estranya, amb aquests.

266

00:20:07,751 --> 00:20:09,822

Doncs jo estic molt bé tocant al local.

267

00:20:10,659 --> 00:20:14,556

Home, des de lo de “los diminutos” que no sortim ni de casa.

268

00:20:14,556 --> 00:20:15,133

Vols callar!

269

00:20:15,530 --> 00:20:18,065

És veritat, sembla que t'hagi agafat pànic escènic.

270

00:20:18,321 --> 00:20:19,676

Xaval, parla per tu...

271

00:20:19,676 --> 00:20:20,819

Parlo per tots.

272

00:20:22,623 --> 00:20:25,232

M'encanta aquesta vista.

273

00:20:25,232 --> 00:20:28,243

Si no fos perquè està ple de mosquits seria genial.

274

00:20:28,243 --> 00:20:30,680

Quan era petita veniem aquí amb els meus pares.

275

00:20:30,934 --> 00:20:34,866

Pujàvem per aquell caminet i saltàvem a l'aigua just des d'aquella roca.

276

00:20:34,866 --> 00:20:36,814

Però tu eres valenta o estàs molt boja no?

277

00:20:37,235 --> 00:20:40,794

Et creuràs que un dia em va agafar por? Així, sense més.

278

00:20:41,158 --> 00:20:43,795

Vaig ser incapaç de tornar a saltar.

279

00:20:44,054 --> 00:20:46,121

Va ser poc després de venir a viure aquí.

280

00:20:47,292 --> 00:20:48,825

Quan madures et tornes molt més conservador.

281

00:20:48,825 --> 00:20:50,841

La rutina et torna conservador.

282

00:20:51,266 --> 00:20:55,221

Mira, per mi, venir a viure aquí era com una aventura.

283

00:20:55,967 --> 00:20:59,263

Però és que ara viure aquí s'ha convertit en un avorriment.

284

00:20:59,701 --> 00:21:02,138

Per tu deu ser una aventura no, tornar a casa?

285

00:21:02,138 --> 00:21:03,286

No t'ho creguis.

286

00:21:03,916 --> 00:21:04,979

I per què has vingut?

287

00:21:05,319 --> 00:21:07,363

Per celebrar les noces de plata dels meus pares.

288

00:21:07,931 --> 00:21:11,461

La meva mare, que no té res a fer, ha volgut muntar una gran festa.

289

00:21:12,523 --> 00:21:16,230

No tens lligams però vens a una festa que no sembla importar-te.

290

00:21:16,974 --> 00:21:18,025

Què?

291

00:21:18,287 --> 00:21:20,195

Res. És interessant.

292

00:21:20,758 --> 00:21:23,132

El què és interessant?

293

00:21:23,975 --> 00:21:27,775

El meu pare sempre em deia una cosa: Les arrels són un mal necessari.

294

00:21:28,085 --> 00:21:31,708

T'alimenten sí, però no et deixen avançar.

295

00:21:31,708 --> 00:21:33,750

Ja fa temps que vaig tallar aquestes arrels.

296

00:21:33,750 --> 00:21:37,843

Doncs vas fer bé, aquí no trobaràs cap gran oportunitat, Roger.

297

00:21:38,045 --> 00:21:40,112

Fa molt temps que jo en busco una.

298

00:21:41,670 --> 00:21:43,922

Prenem alguna cosa?

299

00:21:47,865 --> 00:21:49,285

Posa'ns dos “Orgasmes”.

300

00:21:49,618 --> 00:21:52,790

Ara? Nena, que estic treballant!

301

00:21:53,004 --> 00:21:55,566

Va si us plau, que els vull ara.

302

00:21:55,898 --> 00:21:58,212

Mmh! Aquests ullets, no m'hi puc resistir.

303

00:21:59,499 --> 00:22:00,719

Què és un orgasme?

304

00:22:01,032 --> 00:22:02,878

Vaja, ara sí que em sorprens...

305

00:22:03,312 --> 00:22:04,624

Què us esteu quedant amb mi?

306

00:22:04,905 --> 00:22:07,381

Kalhua, Amaretto i Vodka.

307

00:22:07,720 --> 00:22:11,859

Dos “Orgasmes” per la meva nena. I el teu amic que voldrà?

308

00:22:12,513 --> 00:22:13,996

Si fa bondat també en tindrà un.

309

00:22:19,198 --> 00:22:20,259

D'aquí li ve el nom.

310

00:22:21,518 --> 00:22:23,267

Potser haurà valgut la pena tornar.

311

00:22:23,267 --> 00:22:27,751

Vigila amb aquesta. Quan es proposa alguna cosa, sempre ho aconsegueix.

312

00:22:27,961 --> 00:22:30,148

És una depredadora!

313

00:22:31,305 --> 00:22:33,348

Potser m’agrada que em depredin de tant en tant.

314

00:22:33,915 --> 00:22:35,565

Au va, pare. Sempre estàs igual.

315

00:22:36,330 --> 00:22:39,219

No passa res. La meva nena s'ha fet gran.

316

00:22:40,019 --> 00:22:42,204

No com ell, que és un inmadur, ja ho veus.

317

00:22:42,975 --> 00:22:46,876

Encantat de conèixer-te. Ei, sou uns cracks.

318

00:22:47,366 --> 00:22:48,321

Gràcies.

319

00:22:48,641 --> 00:22:51,273

Va, marxem abans que em deixi més en ridícul.

320

00:22:51,595 --> 00:22:53,460

De veritat vols tornar amb aquella colla de freakis?

321

00:22:53,708 --> 00:22:54,786

I què proposes?

322

00:22:54,786 --> 00:22:56,297

No sé, coneixe'ns millor.

323

00:22:56,297 --> 00:23:00,367

A veure, lluny d'allò que t'hagi pogut dir l'idiota del meu pare ...

324

00:23:00,720 --> 00:23:02,869

no sóc una tia fàcil.

325

00:23:03,295 --> 00:23:05,475

Ets l'única cosa bona que m'ha passat desde que vaig arribar.

326

00:23:05,475 --> 00:23:07,433

Que té de dolent que vulgui conèixer-te millor?

327

00:23:08,268 --> 00:23:11,002

Aquesta cançó és teva, oi?

328

00:23:33,693 --> 00:23:35,013

Ja has arribat a casa.

329

00:23:36,294 --> 00:23:37,738

Quants còctels m'he begut?

330

00:23:38,217 --> 00:23:40,174

Tots i cadascun d’ells.

331

00:23:42,997 --> 00:23:44,825

Ton pare em cau de puta mare.

332

00:23:45,279 --> 00:23:46,530

Millor que jo?

333

00:23:46,826 --> 00:23:48,294

Diferent. Tu estàs com un tren.

334

00:23:50,051 --> 00:23:51,271

Jo no vull dormir.

335

00:23:51,515 --> 00:23:53,815

Doncs t'asseguro que és el que més et convindria.

336

00:23:55,115 --> 00:23:56,876

El que més em convindria ara és una altra cosa.

337

00:23:57,200 --> 00:23:58,685

Això seria aprofitar-me de tu.

338

00:23:59,283 --> 00:24:04,184

Tot té solució. Vaig a buscar una ampolla de cava, t'emborratxo i després m'aprofito de tu.

339

00:24:04,184 --> 00:24:05,962

No, Roger...

340

00:24:43,190 --> 00:24:44,281

Roger!

341

00:24:45,449 --> 00:24:47,557

Collons! Què hi fots aquí, pare?

342

00:24:48,056 --> 00:24:49,202

Hem de parlar.

343

00:24:49,910 --> 00:24:51,702

Ara? Tinc coses a fer.

344

00:24:51,702 --> 00:24:53,795

La festa de demà és molt important per a la teva mare...

345

00:24:53,795 --> 00:24:56,942

i m'ha fet prometre que abans parlaria amb tu.

346

00:24:58,077 --> 00:24:59,905

Vale... Què vols?

347

00:24:59,905 --> 00:25:02,372

Sí! Està bé, seu, seu!

348

00:25:05,716 --> 00:25:12,603

Mira... demà... tu i jo... És maco aquest trofeu, eh?

349

00:25:15,942 --> 00:25:19,319

Aquest any, les cabres han fet molta llet.

350

00:25:19,712 --> 00:25:24,944

La Joanna les porta força bé. Hem venut formatges a tota la comarca...

351

00:25:31,880 --> 00:25:32,896

Roger...

352

00:25:34,590 --> 00:25:38,258

Porto més de 2 anys pensant en la darrera discussió.

353

00:25:39,570 --> 00:25:45,982

Admeto que no vaig sopar... saber! Que no vaig saber escoltar.

354

00:25:46,214 --> 00:25:49,452

Et vaig negar el meu suport quan el necessitaves...

355

00:25:49,452 --> 00:25:52,479

Un pare no pot cometre aquest error.

356

00:25:53,061 --> 00:25:56,813

Tu ets l'únic fill que em queda i no et puc perdre.

357

00:25:58,324 --> 00:26:00,096

Si vols dir alguna cosa...

358

00:26:00,797 --> 00:26:04,852

Roger? Roger?

359

00:27:04,085 --> 00:27:05,607

Com portes la ressaca?

360

00:27:06,263 --> 00:27:07,698

Odio al teu pare.

361

00:27:11,162 --> 00:27:13,604

Tinc un dubte. Ens ho vam fer ahir?

362

00:27:15,739 --> 00:27:16,489

Sí.

363

00:27:18,678 --> 00:27:20,822

Un lloc ben estrany per celebrar res.

364

00:27:22,311 --> 00:27:24,918

La meva mare que és així de hippy.

365

00:27:24,918 --> 00:27:27,555

Normalment no hauria de ser el fill el que pugés allà dalt?

366

00:27:27,929 --> 00:27:32,770

És irònic, una família que es desmunta en una esglèsia que s'ensorra.

367

00:27:33,240 --> 00:27:37,068

Eh, abans que marxi el Roger, i no ho dic jo que ho diu tot el poble...

368

00:27:37,068 --> 00:27:38,396

hauríem de fer algun concert.

369

00:27:39,650 --> 00:27:40,991

Tu què hi dius, Marc?

370

00:27:42,134 --> 00:27:44,591

Tens raó, tio. A més, les cançons estem farts d'assajar-les.

371

00:27:45,072 --> 00:27:47,079

I a part, en dos dies ens ho treiem tot.

372

00:27:47,430 --> 00:27:48,806

Jo m'apunto.

373

00:27:49,121 --> 00:27:50,917

Tu què hi dius Roger?

374

00:27:52,043 --> 00:27:53,248

Per què no menges carn?

375

00:27:54,963 --> 00:27:56,261

Sóc vegetariana.

376

00:27:56,615 --> 00:27:58,084

Per què?

377

00:27:58,651 --> 00:28:01,180

Em puc alimentar igual sense matar animals.

378

00:28:01,806 --> 00:28:03,666

Que l'animal gros devori al petit és llei de vida.

379

00:28:05,508 --> 00:28:06,857

No comparteixo aquesta llei.

380

00:28:07,622 --> 00:28:11,204

Quan et cries en una granja, aprens que la natura és molt cruel.

381

00:28:11,713 --> 00:28:14,591

L'escurçó es menjarà les seves cries si no fugen abans.

382

00:28:15,090 --> 00:28:18,281

Els caragols quan surtin de l'ou es menjaran als seus germans.

383

00:28:19,012 --> 00:28:21,189

I el cuco matarà a tots els pollets que estiguin al niu.

384

00:28:21,801 --> 00:28:27,124

Els animals no entenen d'ètica. Personalment no em fan cap llàstima.

385

00:28:27,418 --> 00:28:29,905

Però tu sembla que els hi tens simpatia.

386

00:28:31,320 --> 00:28:33,351

Hola fill meu! Us ho esteu passant bé?

387

00:28:34,537 --> 00:28:36,079

Com mai, mare.

388

00:28:36,079 --> 00:28:41,810

Estic tan contenta i orgullosa de tenir-vos aquí tots reunits.

389

00:28:42,720 --> 00:28:45,882

Serà un dia per recordar.

390

00:28:45,882 --> 00:28:50,319

Amics, vull agraïr-vos de tot cor que hagueu compartit aquest dia amb nosaltres.

391

00:28:50,757 --> 00:28:55,271

Vint-i-cinc anys passen molt de pressa, però t'omplen d'experiències.

392

00:29:00,043 --> 00:29:05,250

Vull donar les gràcies a l'Àngels per entendrir-me amb la seva ingenuïtat.

393

00:29:07,076 --> 00:29:09,494

A en Ton per encomanar-me el seu bon humor.

394

00:29:10,179 --> 00:29:11,139

Al, al....

395

00:29:15,190 --> 00:29:20,988

I sobretot a la Joanna, per fer-me veure amb uns altres ulls el món.

396

00:29:22,113 --> 00:29:24,255

Us vull dir que us portaré al cor...

397

00:29:30,430 --> 00:29:33,986

fins a la tomba. Gràcies.

398

00:29:34,532 --> 00:29:36,963

Què hi deia en aquella nota que t'has saltat?

399

00:29:40,214 --> 00:29:41,755

No sé què collons hi faig aquí.

400

00:29:42,990 --> 00:29:44,969

Fill! No marxis. Digues-li alguna cosa?

401

00:29:45,661 --> 00:29:46,712

Ja li vaig dir ahir!

402

00:29:47,270 --> 00:29:48,176

Què?

403

00:29:48,536 --> 00:29:51,161

Ahir vaig intentar reconciliar-me i es va adormir.

404

00:29:51,548 --> 00:29:52,627

Això no és cert!

405

00:29:52,627 --> 00:29:56,793

Ah no? No és cert que vas arribar borratxo com una cuba?

406

00:29:57,021 --> 00:30:00,194

I que no sé quina noia t'esperava a l'habitació?

407

00:30:02,394 --> 00:30:03,709

Et vas adormir?

408

00:30:04,723 --> 00:30:06,563

No ho sé, no ho recordo.

409

00:30:07,516 --> 00:30:09,931

Sempre ha estat un irresponsable! No em ve de nou!

410

00:30:10,830 --> 00:30:12,642

Tu no volies que vingués a la teva festa, oi?

411

00:30:13,408 --> 00:30:14,973

No m'hi vaig oposar.

412

00:30:14,973 --> 00:30:17,342

Vaja! No s'hi va oposar. M'has arribat al cor.

413

00:30:18,452 --> 00:30:22,154

Volies parlar amb mi, oi? Doncs fes-ho ara que em tens aquí al davant!

414

00:30:22,154 --> 00:30:23,701

T'asseguro que no m'adormiré.

415

00:30:27,286 --> 00:30:28,985

Això és tot el que m'has de dir?

416

00:30:30,632 --> 00:30:35,720

Llavors me'n torno cap a casa. A Londres.

417

00:30:37,437 --> 00:30:43,453

M'estic morint. Tinc ... Alzheimer.

418

00:30:44,240 --> 00:30:46,131

Si només tens 45 anys.

419

00:30:59,999 --> 00:31:04,644

En el fons no els perdones per haver seguit amb la seva vida sense tu.

420

00:31:04,891 --> 00:31:06,657

Se me'n fot el que em diguis. Venir ha estat un error.

421

00:31:08,376 --> 00:31:11,143

I fugir no ho és?

422

00:31:11,581 --> 00:31:13,188

Així com vas fer amb el teu pare?

423

00:31:13,188 --> 00:31:17,042

Has vingut aquí per demostrar-te a tu mateix que no necessites a la teva família.

424

00:31:17,042 --> 00:31:20,903

Ostres Roger, quina sorpresa no? És la teva família que et necessita a tu.

425

00:31:21,297 --> 00:31:22,818

Per això ja et tenen a tu.

426

00:31:23,343 --> 00:31:26,186

No, no, no Roger. Jo no sóc la teva substituta.

427

00:31:27,045 --> 00:31:28,271

No, que va.

428

00:31:28,271 --> 00:31:29,095

Escolta'm Roger.

429

00:31:29,095 --> 00:31:31,705

Escolta'm tu a mi! La meva vida està allà fora. I me l'he feta sol.

430

00:31:31,705 --> 00:31:33,625

No estic amb deute amb ningú.

431

00:31:35,679 --> 00:31:39,438

Saps que l'Alzheimer, a l'edat del teu pare, avança molt ràpidament, no?

432

00:31:39,438 --> 00:31:41,922

Ho sento molt per ell. Però jo no me'n puc fer càrreg.

433

00:31:42,768 --> 00:31:47,030

Ningú t'ho demana que te'n facis càrreg. Simplement, podries passar uns dies amb ells.

434

00:31:47,406 --> 00:31:48,488

Tinc massa coses a fer.

435

00:31:50,306 --> 00:31:51,094

Ah, fugir?

436

00:31:51,664 --> 00:31:54,594

Mira, és igual el que em diguis, no canviaré de idea.

437

00:31:56,478 --> 00:31:57,603

Està bé...

438

00:31:59,336 --> 00:32:00,966

m'he enamorat de tu.

439

00:32:08,254 --> 00:32:09,962

Em quedo fins dilluns. Ni un dia més.

440

00:32:10,520 --> 00:32:11,611

No t'en penediràs.

441

00:32:11,611 --> 00:32:12,991

A la merda.

442

00:32:15,002 --> 00:32:16,750

Voleu fer un concert, doncs el farem.

443

00:32:16,997 --> 00:32:20,121

El públic ens vol veure a dalt de l'escenari, doncs ens hi veuran.

444

00:32:20,121 --> 00:32:22,666

Però els hi hem de deixar clar qui és l’estrella aquí.

445

00:32:22,666 --> 00:32:25,555

Que dominem l'escenari i que imposem les regles del joc.

446

00:32:25,916 --> 00:32:28,869

A canvi d'això, els sorprendrem i els farem vibrar.

447

00:32:28,869 --> 00:32:31,409

Un bon concert deixa un abans i un després.

448

00:32:31,409 --> 00:32:33,876

Potser no agradarà a tothom. Però no ens importa.

449

00:32:33,876 --> 00:32:36,469

El que ens importa és no deixar mai a ningú indiferent.

450

00:32:37,469 --> 00:32:38,754

Ens hi posem?

451

00:32:48,141 --> 00:32:49,437

Què és aquesta merda?

452

00:32:49,437 --> 00:32:51,360

La meva mare em va dir que quedava bé.

453

00:32:51,675 --> 00:32:52,986

Doncs és una puta merda.

454

00:32:57,437 --> 00:32:58,411

Tornem-hi.

455

00:33:00,393 --> 00:33:01,662

De debò penses començar amb això?

456

00:33:02,546 --> 00:33:05,705

És un poema... El va escriure el meu padrí abans de morir.

457

00:33:06,188 --> 00:33:07,974

Què va morir de diarrea?

458

00:33:09,058 --> 00:33:13,716

No m'emocioneu. Us heu estat mirant el melic durant tota la cançó.

459

00:33:13,716 --> 00:33:16,576

No toqueu per vosaltres. Toqueu pel públic.

460

00:33:35,084 --> 00:33:39,254

Per la teva expressió, veig que ben bé no saps què hi fas aquí.

461

00:33:39,613 --> 00:33:44,105

Quan tu vas marxar, el teu pare em va venir a veure.

462

00:33:44,821 --> 00:33:47,208

Estava preocupat per allò que li passaria a la família.

463

00:33:49,163 --> 00:33:52,929

Com tu ja saps, el teu pare i jo som amics de tota la vida.

464

00:33:54,137 --> 00:33:56,744

I jo em vaig oferir com a administrador de les finques.

465

00:33:56,973 --> 00:33:58,208

Administrador?

466

00:33:58,909 --> 00:34:01,503

Diguem que em cuido de la morralla financera.

467

00:34:02,426 --> 00:34:08,609

Per ser advocat no veig massa llibres de dret... ni dels altres.

468

00:34:09,857 --> 00:34:12,699

Tu ja saps que el teu pare és un gran terratinent.

469

00:34:13,135 --> 00:34:14,668

El més gran terratinent de la zona.

470

00:34:14,668 --> 00:34:15,756

Et vens les terres?

471

00:34:15,756 --> 00:34:21,454

No. No és això. El teu pare i jo hem arribat a un acord.

472

00:34:21,677 --> 00:34:24,895

El dia que ell falti, sigui per mort o per incapacitat,

473

00:34:26,185 --> 00:34:28,789

jo passaré a ser l'administrador de les finques.

474

00:34:28,789 --> 00:34:32,705

Em continuo fent la mateixa pregunta. Pare, què hi pinto aquí?

475

00:34:33,181 --> 00:34:37,626

Vull dir, no m'has preguntat en la vida la meva opinió, i ara estem parlant amb un intermediari?

476

00:34:38,020 --> 00:34:39,468

Et vull donar l'opció a escollir.

477

00:34:39,888 --> 00:34:40,949

A escollir, el què?

478

00:34:41,328 --> 00:34:44,780

La nostra família porta 18 generacions treballant aquestes terres.

479

00:34:44,780 --> 00:34:46,473

Passant de pares a fills.

480

00:34:47,185 --> 00:34:48,996

I no vols trencar la cadena, no?

481

00:34:49,527 --> 00:34:52,644

Tens dret a aquestes terres. Tot i que no te les mereixes.

482

00:34:53,577 --> 00:34:56,485

El teu pare vol donar-te l'opció a ser l'administrador.

483

00:34:56,485 --> 00:34:57,639

I quedar-me en aquest poble.

484

00:34:58,606 --> 00:35:02,964

Ven les terres a Palau. Ja fa anys que hi va al darrera.

485

00:35:03,208 --> 00:35:06,796

Això mai. Aquell desgraciat ho ha intentat tot per prendre-me-les.

486

00:35:07,464 --> 00:35:10,941

Doncs ven-les a qualsevol altre. A mi no m'interessa.

487

00:35:11,322 --> 00:35:14,399

Com et sents abandonant el que els teus avantpassats

488

00:35:14,399 --> 00:35:17,548

van trigar més de 400 anys en construïr?

489

00:35:17,548 --> 00:35:18,591

Lliure.

490

00:35:19,886 --> 00:35:24,611

Au va! Pareu aquest teatre. Si a tu tampoc t'agrada la vida que has viscut.

491

00:35:25,371 --> 00:35:27,435

Jo vaig complir amb el que s'esperava de mi.

492

00:35:27,435 --> 00:35:31,710

I de què t'ha servit? Si el teu èxit més gran és un ramat de cabres.

493

00:35:32,378 --> 00:35:35,859

Ho sento molt per tu. Però jo no vull la teva vida.

494

00:35:42,415 --> 00:35:44,182

Joanna! M'acostes al poble.

495

00:35:44,920 --> 00:35:47,024

Aquesta nit teniu concert, oi?

496

00:35:47,335 --> 00:35:50,850

Sí. Estan tots com una cabra. No t'ofenguis.

497

00:35:53,011 --> 00:35:54,805

Un minut!

498

00:36:00,929 --> 00:36:02,817

Em pensava que t'agradaven els animals.

499

00:36:03,279 --> 00:36:07,023

Vaig dir que els respectava, no que m'agradessin.

500

00:36:08,916 --> 00:36:11,199

Has parlat amb el teu pare?

501

00:36:14,882 --> 00:36:16,538

Vaig a canviar-me.

502

00:36:18,724 --> 00:36:22,552

Té nassos! Per un cop que vull que diguis alguna cosa i no ho fas.

503

00:36:23,511 --> 00:36:28,225

Vaig plena de pèls de cabra. I cada pèl una puça. Prefereixo canviar-me.

504

00:36:30,025 --> 00:36:33,246

Joanna, a tu t'agrada treballar aquí?

505

00:36:33,489 --> 00:36:34,865

M'encanta.

506

00:36:40,162 --> 00:36:41,122

Té!

507

00:36:41,638 --> 00:36:42,566

Què és això?

508

00:36:42,852 --> 00:36:46,631

Avui et toca a tu conduïr. No pot ser que amb 19 anys encara estiguis per estrenar.

509

00:36:59,992 --> 00:37:01,161

Et toca.

510

00:37:01,683 --> 00:37:04,005

El tracte era que arribessis fins a la carretera.

511

00:37:04,371 --> 00:37:05,742

Sí, però no pel camí més curt.

512

00:37:06,528 --> 00:37:09,350

Roger, ho fas molt bé. Marxa enrere i tornem-hi.

513

00:38:18,983 --> 00:38:20,226

No havia de venir tota la Conca?

514

00:38:20,499 --> 00:38:21,718

T'ho havies cregut?

515

00:38:23,267 --> 00:38:24,859

Doncs estan més bones.

516

00:38:25,199 --> 00:38:26,915

Moltes gràcies a tots per haver vingut.

517

00:38:26,915 --> 00:38:29,809

I sobretot gràcies al Roger per estar amb nosaltres aquesta nit.

518

00:38:29,809 --> 00:38:32,655

Ja sabem que això no és Londres ni estem en un estadi,

519

00:38:32,655 --> 00:38:36,175

pero aquí t'estimem més que enlloc. Bona nit a tots i fins una altra.

520

00:38:40,555 --> 00:38:41,472

No estaves lligant?

521

00:38:41,919 --> 00:38:43,414

Bah! Així no hi ha manera.

522

00:38:43,799 --> 00:38:45,345

Per lo de “los Diminutos”?

523

00:38:45,686 --> 00:38:47,812

Imbècil. Pel pesat del teu amic!

524

00:38:50,452 --> 00:38:52,327

D'això en dic competència deslleial.

525

00:38:55,881 --> 00:38:57,926

Només està fent cas a les seves fans.

526

00:38:59,907 --> 00:39:05,675

Si ho vols veure així... Jo veig un tio amb 4 ties disposades a fer-li el que vulgui.

527

00:39:08,783 --> 00:39:11,326

Tranquil·la Núria, segur que en 5 minuts se’n cansa.

528

00:39:16,829 --> 00:39:18,678

Doncs sembla que no se’n cansa.

529

00:39:20,615 --> 00:39:22,606

Com deu ser follar amb 4 ties alhora?

530

00:39:25,562 --> 00:39:28,579

Però jo amb tu en tinc prou, eh?

531

00:39:28,579 --> 00:39:29,475

Imbècil.

532

00:39:29,962 --> 00:39:34,272

Saps quina és la diferència entre elles i tu?

533

00:39:36,089 --> 00:39:41,493

Que elles van allà sense prejudicis ni moral ni dignitat ni polles.

534

00:39:42,410 --> 00:39:45,814

I acabarà que tu t'ho miraràs i elles acabaran follant.

535

00:39:48,857 --> 00:39:49,996

Ja n'hi ha prou.

536

00:39:55,056 --> 00:39:56,548

Núria. Mira, et presento unes amigues.

537

00:39:56,759 --> 00:39:57,793

M'acompanyes a casa?

538

00:39:57,793 --> 00:39:58,543

No.

539

00:39:59,245 --> 00:40:00,436

Perdona?

540

00:40:00,713 --> 00:40:01,992

No veus que estic molt bé aquí.

541

00:40:02,558 --> 00:40:03,527

Roger...

542

00:40:03,964 --> 00:40:05,437

Què t'ha dit que no, guapa.

543

00:40:17,892 --> 00:40:19,686

No tinc cotxe. No puc tornar a casa.

544

00:40:20,090 --> 00:40:21,749

Per què no ho demanes a alguna de les teves grupies.

545

00:40:22,279 --> 00:40:23,869

Perquè potser prefereixo quedar-me aquí.

546

00:40:24,560 --> 00:40:26,778

Mira Roger, em pensava que entre tu i jo hi havia alguna cosa.

547

00:40:27,137 --> 00:40:31,160

Però he sigut una imbècil. M'has enganyat. I amb un cop ja en tinc prou.

548

00:40:32,522 --> 00:40:36,804

L'altre dia, em vas dir que ens ho haviem fet. Però saps què?

549

00:40:37,371 --> 00:40:39,801

La realitat és que em vaig despertar el dia següent

550

00:40:40,136 --> 00:40:44,799

amb la mateixa roba i al mateix sofà. Parlem de sinceritat?

551

00:40:45,791 --> 00:40:48,306

Per què m'ho vas dir?

552

00:40:50,203 --> 00:40:51,119

No ho sé.

553

00:40:51,484 --> 00:40:52,478

De debò?

554

00:40:53,558 --> 00:40:54,852

Has vingut a jutjar-me, no?

555

00:40:55,705 --> 00:40:59,435

Valoro les persones sinceres. I em pensava que tu ho erets.

556

00:40:59,703 --> 00:41:03,117

Doncs aplica't-ho. No et calia montar-me el numeret d'abans per dir-me això.

557

00:41:03,799 --> 00:41:06,579

Quin numeret? Des de quan t'he jurat fidelitat?

558

00:41:07,054 --> 00:41:09,429

Mira, saps què? Roger, millor que marxis.

559

00:41:09,828 --> 00:41:15,057

No. Avui em quedo aquí. Aquesta és la teva gran oportunitat. Aprofita-la.

560

00:41:15,992 --> 00:41:17,260

Ets un presumptuós.

561

00:41:17,260 --> 00:41:17,931

Ah sí?

562

00:41:18,649 --> 00:41:21,166

Ets un presumptuós.

563

00:41:21,659 --> 00:41:22,565

I tu una meuca.

564

00:41:25,978 --> 00:41:27,043

Torna a fer això i foto el camp.

565

00:41:27,372 --> 00:41:28,523

Torna'm a insultar!

566

00:41:28,523 --> 00:41:32,786

Ho faré. I si vols que marxi només has d'obrir la porta i desapareixeré.

567

00:41:33,267 --> 00:41:35,257

I no em tornaràs a veure mai més.

568

00:41:36,551 --> 00:41:38,038

Però no t'atreviràs.

569

00:41:38,995 --> 00:41:40,639

Perquè aquesta és la teva única oportunitat

570

00:41:40,883 --> 00:41:45,368

per deixar de ser una cantant merdiocre en un poble de merda. M'equivoco?

571

00:41:45,368 --> 00:41:45,734

¿M'equivoco?

572

00:41:47,520 --> 00:41:48,753

No em posis a prova.

573

00:41:54,530 --> 00:41:55,657

Ets una puta.

574

00:42:04,281 --> 00:42:09,465

No Roger, així no. T'has plantejat la possibilitat de que m'agradis de debò?

575

00:42:10,229 --> 00:42:11,366

No.

576

00:42:17,928 --> 00:42:20,631

Diga'm que marxi i pararé.

577

00:42:53,051 --> 00:42:55,075

Sempre que estic trista vinc aquí.

578

00:42:55,748 --> 00:43:01,023

Respiro i deixo que els mals rotllos vagin ben lluny.

579

00:43:01,712 --> 00:43:06,283

Joanna. Des de que vaig arribar, hi ha hagut algun dia que no hagi estat un malparit?

580

00:43:07,236 --> 00:43:10,254

Cap ni un. Et sóc sincera.

581

00:43:10,825 --> 00:43:12,272

No ho ets gaire sovint.

582

00:43:12,754 --> 00:43:14,652

Només quan l'ocasió s'ho mereix.

583

00:43:16,719 --> 00:43:17,700

Joanna...

584

00:43:18,308 --> 00:43:21,023

El dia de la festa d'aniversari dels meus pares

585

00:43:21,567 --> 00:43:25,316

em vas dir que estaves enamorada de mi. És veritat?

586

00:43:26,887 --> 00:43:29,159

Tan s'hi val. No cal que responguis.

587

00:43:32,018 --> 00:43:36,358

Vull respondre Roger. Mira, aquell dia...

588

00:43:37,279 --> 00:43:42,564

estava ovulant. Sí Roger, les hormones es tornen bojes i ja saps.

589

00:43:43,081 --> 00:43:44,587

Tu sí que estàs boja.

590

00:43:47,879 --> 00:43:49,459

Saps...

591

00:43:50,755 --> 00:43:56,616

He estat un fill de puta tot aquest temps. I el pitjor és que no sé perquè ho he fet..

592

00:44:01,411 --> 00:44:03,738

Perquè ets un vanitós compulsiu.

593

00:44:04,208 --> 00:44:06,298

Així vols ajudar-me?

594

00:44:06,720 --> 00:44:12,742

He conegut a gent així, gent que es converteix en monstres per sentir-se admirats.

595

00:44:15,112 --> 00:44:16,500

Això no té sentit.

596

00:44:18,436 --> 00:44:20,703

I el que tu has fet en té de sentit?

597

00:44:37,713 --> 00:44:39,010

Sí?

598

00:44:40,377 --> 00:44:41,703

Què passa mare?

599

00:44:44,414 --> 00:44:46,508

Però vols tranquilitzar-te que no et sento bé?

600

00:44:48,307 --> 00:44:50,643

Però quan fa que no veieu al pare?

601

00:44:52,035 --> 00:44:53,182

Sí, sí clar. Vinc cap allà.

602

00:44:55,123 --> 00:44:57,471

Joanna. El meu pare ha desaparegut. Hem de trucar als mossos.

603

00:44:57,972 --> 00:44:59,749

No fa falta. Està allà.

604

00:45:07,254 --> 00:45:08,566

Estàs bé pare?

605

00:45:08,803 --> 00:45:11,358

On està la cuina? No trobo la cuina.

606

00:45:11,918 --> 00:45:13,137

Josep, tranquil, tot anirà bé va.

607

00:45:13,590 --> 00:45:15,168

Tinc la boca seca.

608

00:45:16,145 --> 00:45:17,654

De seguida et donarem aigua.

609

00:45:32,499 --> 00:45:33,521

Ara està dormint.

610

00:45:34,028 --> 00:45:35,171

Que t'ha dit el metge?

611

00:45:35,171 --> 00:45:38,960

Què probablement és per la malaltia. Diu que li faran unes analítiques.

612

00:45:39,426 --> 00:45:41,023

Ara toca esperar.

613

00:45:41,669 --> 00:45:45,739

Esperar a què? Té Alzheimer, tant estrany és que se’n vagi de la castanya?

614

00:45:46,736 --> 00:45:48,888

El meu Josep se’n va...

615

00:45:53,998 --> 00:45:56,204

Ara l'únic que podem fer és estar amb ell.

616

00:46:02,431 --> 00:46:06,981

Ja és l'hora! El públic m'espera i això és una merda. El llum? Què passa amb el llum?

617

00:46:09,056 --> 00:46:10,839

No ho sé. No hi ha corrent.

618

00:46:12,446 --> 00:46:14,718

Ai! M'has punxat!

619

00:46:15,479 --> 00:46:16,964

Ho sento, faig el que puc.

620

00:46:16,964 --> 00:46:20,733

Què fas el que pots? No n'hi ha prou per una inútil com tu!

621

00:46:21,795 --> 00:46:24,657

Això és una merda. I el text, on tinc el text?

622

00:46:29,381 --> 00:46:32,795

Necessito que m'ajudis. En Roger no em parla.

623

00:46:33,108 --> 00:46:36,281

No em respon als missatges, no m'agafa el telèfon.

624

00:46:37,429 --> 00:46:38,774

Ha tingut un dia complicat.

625

00:46:39,112 --> 00:46:44,234

Mira, quan vull alguna cosa sóc capaç de fer el que sigui per aconseguir-ho.

626

00:46:45,104 --> 00:46:48,570

I he fet molt pel Roger, molt més del que altres no haurien fet.

627

00:46:49,412 --> 00:46:51,305

Necessito saber que ha servit d'alguna cosa.

628

00:46:52,214 --> 00:46:53,695

I des de quan jo compto en tot això?

629

00:46:54,181 --> 00:46:58,197

Nena, parlar amb tu és una prova més de què faré el que sigui pel Roger.

630

00:46:58,712 --> 00:47:00,098

Així és com em penses convèncer?

631

00:47:00,098 --> 00:47:04,215

Tu no em caus bé i jo tampoc et caic bé a tu. Però ets  bona tia.

632

00:47:04,657 --> 00:47:07,402

i hi ha una veueta dins teu que t'empeny a fer el bé.

633

00:47:08,177 --> 00:47:09,750

I has pensat en aprofitar-te'n, no?.

634

00:47:10,274 --> 00:47:12,250

Et fa dèbil, però també fa que la gent t'estimi.

635

00:47:12,958 --> 00:47:18,488

Mira Núria, ves amb compte, que  fins i tot les meuques s'esforcen per conservar la seva dignitat.

636

00:47:20,891 --> 00:47:24,128

Què és això? Això és el meu tro? Se suposa que sóc la reina aquesta nit!

637

00:47:25,160 --> 00:47:26,878

És l'únic que he trobat.

638

00:47:26,878 --> 00:47:32,816

Sou una colla d'inútils! I tu, una desgraciada! Joder!

639

00:47:33,562 --> 00:47:36,550

Pensava que podríeu aprendre, però veig que no!

640

00:47:39,995 --> 00:47:47,449

No es nota, no... no, no es nota...Sím sí que es nota. Joder!

641

00:47:53,471 --> 00:47:55,532

Eh! Eh! Eh! Es pot saber que passa?

642

00:47:55,988 --> 00:48:00,953

Què què em passa? Porto 2 mesos entregada a aquesta obra i això és una merda!

643

00:48:01,315 --> 00:48:05,955

Però vols tranquil•litzar-te? Ni que t'estiguessis jugant la carrera. Estàs fent  teatre de poble. Res més.

644

00:48:06,929 --> 00:48:10,013

Pot ser teatre de poble però és el meu teatre.

645

00:48:10,436 --> 00:48:11,642

Doncs fot-te'l per on et càpiga, estúpida.

646

00:48:12,277 --> 00:48:13,735

Doncs molt bé!

647

00:48:20,948 --> 00:48:22,783

Escolta'm bé, estúpida de poble amb fums.

648

00:48:22,783 --> 00:48:26,540

Només tindras una oportunitat. Si la desaprofites no en tindràs cap més.

649

00:48:27,233 --> 00:48:28,841

Què vols dir?

650

00:48:28,841 --> 00:48:32,328

El públic és molt fill de puta. Venen a veure com fracasses.

651

00:48:32,328 --> 00:48:35,867

Si ho fas bé, t'aplaudiran, però en realitat esperen tot el contrari.

652

00:48:36,103 --> 00:48:39,430

Són tots uns fills de puta. No els hi donis aquest gust.

653

00:48:39,702 --> 00:48:43,020

Demostra que estàs per sobre d'ells. Que tu ets l'artista i no ells.

654

00:48:43,020 --> 00:48:44,595

No es mereixen res.

655

00:48:45,394 --> 00:48:49,529

Els llibres, el coixí, la iluminació... tot això no et servirà per amagar-te.

656

00:48:49,747 --> 00:48:53,990

Perquè l'autèntic artista surt allà dalt de l'escenari sense res i triomfa.

657

00:48:55,759 --> 00:48:59,505

Són uns fills de puta. Àngels, són uns fills de puta.

658

00:48:59,979 --> 00:49:01,351

Són uns fills de puta.

659

00:49:01,694 --> 00:49:02,603

Ets tu o ells.

660

00:49:03,428 --> 00:49:08,677

Sou uns fills de puta. Fills de puta.

661

00:49:10,917 --> 00:49:16,478

Fills de puta! Heu vingut a riure'us de la meva desgràcia.

662

00:49:17,134 --> 00:49:20,039

De la meva trista vida i trista mort.

663

00:49:20,576 --> 00:49:25,929

Quan vaig nàixer, la deessa de la fortuna no em va acompanyar...

664

00:51:09,016 --> 00:51:11,144

Ho fas molt això de robar els indrets secrets de la gent?

665

00:51:12,096 --> 00:51:14,764

Vas equivocada si et creus que no el coneixia molt abans que tu.

666

00:51:24,016 --> 00:51:29,553

Enhorabona per l'obra d'ahir. Vas desaparèixer tan ràpid que ningú et va poder saludar.

667

00:51:30,141 --> 00:51:31,391

Jo no era l'estrella.

668

00:51:32,475 --> 00:51:33,721

L'Àngels t'està molt agraïda.

669

00:51:36,500 --> 00:51:38,255

Al final l'obra encara va quedar bé.

670

00:51:39,693 --> 00:51:42,107

A qui vols enganyar? Va ser una merda.

671

00:51:43,879 --> 00:51:44,888

Una puta merda.

672

00:51:46,701 --> 00:51:49,687

Però ningú del poble t'ho admetrà ni a punta de pistola.

673

00:51:50,353 --> 00:51:53,859

Un públic format per amics, no és tant fill de puta.

674

00:52:00,340 --> 00:52:02,215

Em deixes que et faci un favor?

675

00:52:02,924 --> 00:52:04,199

Quin?

676

00:52:04,997 --> 00:52:07,264

Una cosa que t'ajudarà. Em deixes?

677

00:52:07,948 --> 00:52:09,186

Va, endavant.

678

00:52:14,246 --> 00:52:15,566

Què fas amb això? Què fas? Però què fots?

679

00:52:24,301 --> 00:52:27,753

Que estàs boja? Però tu saps quan m'ha costat això?

680

00:52:29,106 --> 00:52:30,591

10 euros. 15 com a molt.

681

00:52:30,887 --> 00:52:32,013

Qué?

682

00:52:32,013 --> 00:52:37,539

Mira Roger, el trofeu del Independent Music Award és així.

683

00:52:38,367 --> 00:52:40,961

El que tenies, el debies comprar en un xino.

684

00:52:43,518 --> 00:52:46,952

Roger no sé que et  deu haver portat a enganyar així la teva família.

685

00:52:46,952 --> 00:52:48,757

Ens mereixiem el premi més que ningú.

686

00:52:48,757 --> 00:52:50,089

I algú us el va prendre.

687

00:52:50,089 --> 00:52:54,793

Per no ser el fill de segons qui. Merda.

688

00:52:55,221 --> 00:52:58,768

A la meva mare li feia molta il·lusió. Què té de dolent això?

689

00:52:59,052 --> 00:53:02,032

Doncs que no ho vas fer per ella.

690

00:53:04,214 --> 00:53:05,545

No parlis del que no saps.

691

00:53:06,534 --> 00:53:10,995

Roger no suportes perdre. Ningú admira a un perdedor.

692

00:53:11,345 --> 00:53:12,185

No en tens ni idea.

693

00:53:14,011 --> 00:53:16,901

Per ser lliure no pots ser esclau d'una mentida.

694

00:53:22,297 --> 00:53:23,547

Joanna!

695

00:53:24,205 --> 00:53:26,053

Quines són les terres del pare?

696

00:53:31,633 --> 00:53:34,115

Tot el que veus fins aquelles roques.

697

00:53:35,366 --> 00:53:37,316

Hi quedaria bé un camp de golf.

698

00:53:38,809 --> 00:53:43,505

Seria un atemptat. Però és en el que es convertirà si acaba en males mans.

699

00:53:47,241 --> 00:53:49,694

Creus que em jutjaran per no voler-les?

700

00:53:50,814 --> 00:53:53,898

Has de respondre per tu mateix, no pas pels teus pares.

701

00:53:55,014 --> 00:53:56,353

I si te les regalo?

702

00:53:59,402 --> 00:54:05,602

Ah, No... Roger no, no... No Roger!

703

00:54:06,186 --> 00:54:08,898

Està clar que tu te les has guanyat més en 2 anys que jo en tota la meva vida.

704

00:54:10,516 --> 00:54:11,904

No ho puc acceptar.

705

00:54:12,178 --> 00:54:16,862

Doncs si no les vols les vens. Et vindrà el Marcel com un cadellet a menjar de la mà.

706

00:54:17,345 --> 00:54:20,863

I sino hi ha també un tal Joan Palau que t'hi muntarà un gran camp de golf.

707

00:54:22,295 --> 00:54:25,235

No Roger, el dilema és teu. No fugis passant-me'l.

708

00:54:25,915 --> 00:54:28,576

Però està clar que tu les cuidaras molt millor que jo.

709

00:54:28,864 --> 00:54:30,231

I qué dirà la gent?

710

00:54:30,231 --> 00:54:32,265

Des de quan t'importa el que digui la gent?

711

00:54:32,265 --> 00:54:37,452

Roger, quan vaig arribar aquí fa dos anys, ningú em va parlar durant setmanes.

712

00:54:37,962 --> 00:54:40,448

La gent m'espiava tot sovint des dels porticons.

713

00:54:40,823 --> 00:54:41,322

Per què?

714

00:54:41,322 --> 00:54:43,803

Doncs perquè es pensaven que havia arribat aquí a substituir-te.

715

00:54:47,624 --> 00:54:50,688

Saps què els hi dic a aquesta gent? Mira.

716

00:54:51,363 --> 00:54:57,524

Que us donin pel cul! Mira, mira, que us donin pel cul!

717

00:54:57,524 --> 00:54:58,408

Estàs sonat.

718

00:54:58,408 --> 00:54:59,424

Vinga crida tu ara.

719

00:54:59,424 --> 00:55:00,066

No.

720

00:55:00,343 --> 00:55:01,977

Crida, vinga.

721

00:55:02,209 --> 00:55:05,453

Que us donin pel cul! Ara tu va.

722

00:55:05,453 --> 00:55:06,448

Vinga!

723

00:55:07,265 --> 00:55:09,182

Que us donin pel cul.

724

00:55:09,182 --> 00:55:11,554

Això no és un crit. Vinga!

725

00:55:11,917 --> 00:55:13,211

Que us donin pel cul!

726

00:55:13,211 --> 00:55:14,077

Més fort!

727

00:55:14,521 --> 00:55:17,840

Els dos alhora.Vinga. Que us donin pel cul!

728

00:55:19,029 --> 00:55:20,229

Que us donin pel cul! Que us donin a tots pel cul! A tots!

729

00:55:34,407 --> 00:55:35,594

Què hi fot aquesta aquí?

730

00:55:36,933 --> 00:55:38,125

Està preocupada.

731

00:55:38,125 --> 00:55:39,320

No vull parlar-hi.

732

00:55:39,703 --> 00:55:43,703

Roger, no sé que va passar l'altra nit però el que està clar és que us vau equivocar els dos.

733

00:55:43,703 --> 00:55:45,333

Corre ves i diga-li que he hagut de marxar.

734

00:55:45,764 --> 00:55:46,822

No. Li diràs tu.

735

00:55:46,822 --> 00:55:47,854

Creu-me que avui no és el millor dia.

736

00:55:48,874 --> 00:55:50,164

Roger, deixa de fugir.

737

00:55:50,164 --> 00:55:52,410

Però no ho entens? Tenim una aventura ella i jo.

738

00:55:52,410 --> 00:55:53,754

Et penses que no ho sé?

739

00:55:53,979 --> 00:55:56,229

Et mentiria si et digues que vull ser amiga de la Núria.

740

00:55:56,229 --> 00:55:59,466

La detesto personalment i no hi puc fer res. Però ara ella necessita ajuda.

741

00:55:59,688 --> 00:56:01,200

I tu ets l'únic que la pot ajudar.

742

00:56:01,200 --> 00:56:04,238

Ara és l'hora de demostrar que has deixat de ser aquell nen mimat

743

00:56:04,238 --> 00:56:05,957

i egoista que va baixar del tren.

744

00:56:05,957 --> 00:56:07,139

Sento decebre't.

745

00:56:07,139 --> 00:56:09,006

No em deceps.

746

00:56:09,428 --> 00:56:12,397

Eh! Estàs utilitzant psicologia inversa amb mi?

747

00:56:13,123 --> 00:56:15,404

Jo ja t'ho he dit. Ara, si no et veus amb cor...

748

00:56:15,737 --> 00:56:19,917

Però que no veus que això no funcionarà! Merda.

749

00:56:26,990 --> 00:56:29,290

Mira Núria, sobre l'altra nit no sé que em va passar...

750

00:56:29,887 --> 00:56:30,887

Tornem a començar?

751

00:56:31,978 --> 00:56:33,778

Vaig beure massa i després de les copes...

752

00:56:34,317 --> 00:56:38,947

... jo et perdono, tu em perdones. Recuperem la part maca de la nostra relació.

753

00:56:39,372 --> 00:56:40,716

No teniem cap relació.

754

00:56:41,247 --> 00:56:43,278

Doncs llavors serà més senzill tornar al principi.

755

00:56:43,638 --> 00:56:45,518

Núria, les coses no funcionen així.

756

00:56:45,518 --> 00:56:48,253

Sí que funcionen així. Tu m'ho vas ensenyar.

757

00:56:49,027 --> 00:56:50,493

Vaig ser un cabró.

758

00:56:50,493 --> 00:56:53,895

Sí, però em vas fer adonar de que m'importes per sobre de tot.

759

00:56:53,895 --> 00:56:59,308

Inclús per sobre de mi mateixa. Si et perdo a tu, ho hauré perdut tot.

760

00:56:59,308 --> 00:57:04,173

Si vols que marxi, diguem-ho, que me n'aniré per sempre de la teva vida.

761

00:57:05,898 --> 00:57:07,302

El teu pare tenia raó.

762

00:57:07,672 --> 00:57:08,509

En què?

763

00:57:08,908 --> 00:57:12,146

Que sempre aconsegueixes el que vols. Però no ets una depredadora.

764

00:57:12,440 --> 00:57:15,425

Ho sóc, només si tinc algo a perdre.

765

00:57:27,455 --> 00:57:30,236

No m'equivocava amb tu, ets una bona tia.

766

00:57:30,605 --> 00:57:32,339

Ho dius com si fos dolent.

767

00:57:32,829 --> 00:57:34,904

Que va. Ja et vaig dir que t'admirava per això.

768

00:57:35,648 --> 00:57:39,648

Mira, em vas demanar un favor i jo te'l vaig donar. Això és tot.

769

00:57:39,648 --> 00:57:41,261

I jo estic en deute amb tu.

770

00:57:42,302 --> 00:57:43,374

Mira-t'ho com vulguis.

771

00:57:44,268 --> 00:57:45,811

T'agrada el Roger.

772

00:57:45,811 --> 00:57:49,333

És un idiota, un capullo, i un imbècil.

773

00:57:50,127 --> 00:57:54,361

I t'agrada. Malgrat tot, vas decidir ajudar-me. Aquella veueta...

774

00:57:55,129 --> 00:57:58,343

Tens un bon cor i aquesta és la teva debilitat.

775

00:58:00,710 --> 00:58:02,351

Vols alguna cosa més? Tinc feina.

776

00:58:03,710 --> 00:58:06,258

Només una. En Roger és meu.

777

00:58:06,258 --> 00:58:11,048

No m'interpretis malament, t'estic agraïda fins a la mort i pots demanar-me el que sigui.

778

00:58:11,048 --> 00:58:17,075

Però no juguis amb foc. En Roger és meu i faré el que sigui per conservar-lo.

779

00:58:30,936 --> 00:58:34,419

Porto més d'una hora aquí assegut i encara no sé què estic esperant.

780

00:58:34,419 --> 00:58:35,508

Potser una oportunitat.

781

00:58:36,183 --> 00:58:41,594

Ja vam tenir moltes oportunitats per reconciliar-nos. Fer-ho ara que està malalt...

782

00:58:42,167 --> 00:58:44,219

seria ser molt hipòcrita.

783

00:58:46,033 --> 00:58:47,030

Roger, et falta valor.

784

00:58:47,267 --> 00:58:48,261

No...

785

00:58:48,669 --> 00:58:52,054

I tant. El teu problema no és l'orgull, sinó la covardia.

786

00:58:59,387 --> 00:59:03,340

Mira, desperto el teu pare i mirem qui dels dos té la raó.

787

00:59:03,340 --> 00:59:05,696

No! No! Joanna! Joanna!

788

00:59:06,368 --> 00:59:08,798

però si aquest matí feia prou bona cara quan he parlat amb ell.

789

00:59:08,798 --> 00:59:11,699

Sí, ja, però Joanna, siusplau. Para! Para!

790

00:59:15,486 --> 00:59:16,629

Valent.

791

00:59:16,629 --> 00:59:17,587

T'escanyaré.

792

00:59:18,424 --> 00:59:20,219

Endavant.

793

00:59:30,799 --> 00:59:35,985

Sí? Michael! Quan de temps sense sentir-te.

794

00:59:36,829 --> 00:59:41,611

Qué? I tant que m'agrada! No em diguis això.

795

00:59:42,970 --> 00:59:46,657

Ets genial. Ets el millor, t'ho havía dit mai?

796

00:59:47,962 --> 00:59:55,009

Perfecte. Em fas feliç. I tant. El dilluns. Allà seré.

797

00:59:58,855 --> 01:00:01,019

Enhorabona.

798

01:00:02,596 --> 01:00:05,696

Què gran, tio. Et passaràs follant fins que et pengin els ous.

799

01:00:06,641 --> 01:00:09,270

Virgin Records, aquesta no és la del sonat que fa els viatges a l'espai?

800

01:00:09,725 --> 01:00:11,788

Sí, però no caldrà anar tan lluny.

801

01:00:12,523 --> 01:00:14,625

I perquè no? A tu on t'enviïn.

802

01:00:15,245 --> 01:00:18,058

Eh! com deu ser follar sense gravetat?

803

01:00:18,576 --> 01:00:20,466

Ets un plom, tio.

804

01:00:20,466 --> 01:00:24,741

Diuen que a tothom una vegada a la vida, i només una, li arriba la gran oportunitat.

805

01:00:25,215 --> 01:00:26,612

La cosa està en reconèixer el moment.

806

01:00:27,759 --> 01:00:29,494

Home està clar que a ell no li ha costat gaire.

807

01:00:30,707 --> 01:00:32,148

I tu quan comences?

808

01:00:33,118 --> 01:00:38,134

La gira és a finals d'any, però dilluns ja he d'estar a Londres per començar a preparar la promo.

809

01:00:38,455 --> 01:00:39,283

Aquest dilluns?

810

01:00:40,273 --> 01:00:43,008

Només queden 3 dies.

811

01:00:43,764 --> 01:00:46,164

Ja veus. Podríem preparar algun concert, o fer algun bolo.

812

01:00:46,902 --> 01:00:48,184

Mira el del pànic escènic.

813

01:00:48,434 --> 01:00:51,168

No xaval, que l'altre dia casi lligo eh?

814

01:00:52,934 --> 01:00:54,434

Et podríem passar una maqueta.

815

01:00:54,434 --> 01:00:57,261

Sí, i enviar-li al Richard Branson, capullo!

816

01:00:57,261 --> 01:00:58,371

Doncs a algú li podriem enviar.

817

01:00:59,001 --> 01:01:00,704

Anda, baixa dels núvols.

818

01:01:00,704 --> 01:01:05,087

No, no, però es veritat, preparar una maqueta no costaria gens, per què no ho provem?

819

01:01:05,424 --> 01:01:09,471

Ei! Aquesta no és la vostra amiga?

820

01:01:14,455 --> 01:01:16,202

Àngels, àngels, àngels.

821

01:01:17,129 --> 01:01:18,590

Aaaaai, hola Roger.

822

01:01:19,436 --> 01:01:20,154

Hem de parlar.

823

01:01:20,980 --> 01:01:25,094

Precisament t'ho volia demanar. Després de l'obra no et vaig poder felicitar.

824

01:01:25,903 --> 01:01:26,654

Ni falta que fa.

825

01:01:27,397 --> 01:01:33,387

Has fet tant per mi. Com t'ho podria agraïr? Si algun dia necessites un cop de mà amb la teva carrera, només m'ho has de dir a mi.

826

01:01:34,941 --> 01:01:36,691

De fet avui necessitaria alguna cosa.

827

01:01:37,311 --> 01:01:38,683

Ah sí? En què et puc ajudar?

828

01:01:39,026 --> 01:01:40,208

He vist que tens una pàgina web, oi que sí?

829

01:01:40,668 --> 01:01:42,520

Sí, l’he fet jo mateixa. Oi que és maca?

830

01:01:42,951 --> 01:01:44,784

Eh...Diguem que crida l'atenció.

831

01:01:45,911 --> 01:01:50,783

Tenim els gustos tant semblants. Potser algun dia descobrim que som germans.

832

01:01:50,783 --> 01:01:53,765

Ves a saber... però el fet és que hauries d'esborrar el vídeo on surto jo.

833

01:01:54,965 --> 01:01:59,073

El video? Però si ha sortit perfecte.

834

01:01:59,073 --> 01:02:03,526

Ja saps coses de managers, drets d'autor, drets d'imatge, tot el rotllo.

835

01:02:04,684 --> 01:02:09,534

A veure, ja sabem que no sóc molt llesta, però tampoc idiota. Si m'has de dir alguna cosa, digues la veritat.

836

01:02:13,025 --> 01:02:15,935

La veritat. ...Sóc molt supersticiós, no m'agrada sortir als vídeos d' Internet.

837

01:02:16,368 --> 01:02:20,195

Ja saps diuen que porta molt mala sort i tot el rotllo. Tu ho sabràs millor que ningú!

838

01:02:21,893 --> 01:02:23,976

Però Angels, m'acabes de dir que estaves en deute amb mi.

839

01:02:24,728 --> 01:02:28,445

Una cosa és que et degui algo i l'altra cosa és que tiri la meva carrera per terra.

840

01:02:29,329 --> 01:02:30,397

La teva carrera?

841

01:02:30,397 --> 01:02:33,182

Aquest vídeo m'està ajudant molt a promocionar-me.

842

01:02:33,182 --> 01:02:34,960

Aquest video és una puta merda!

843

01:02:34,960 --> 01:02:37,384

Ai. Ara m’has ofès.

844

01:02:37,384 --> 01:02:41,614

Mira Àngels, no t'ho volia dir però l'altre dia el públic et va aplaudir per pena.

845

01:02:41,614 --> 01:02:45,279

Per no desmoralitzar-te. El que fas és una autèntica merda, ho estàs entenent?

846

01:02:45,674 --> 01:02:46,827

Volies la veritat, oi?

847

01:02:47,096 --> 01:02:48,221

Ja has acabat?

848

01:02:48,766 --> 01:02:53,392

Llavors com és que tinc el triple de visites que tu en només dos dies?

849

01:02:53,678 --> 01:02:54,493

Què?

850

01:02:55,528 --> 01:02:57,823

I també sortiré en un programa de televisió.

851

01:03:02,409 --> 01:03:05,405

I diu que demà vindran a fer-li un reportatge. A l'Àngels.

852

01:03:06,446 --> 01:03:10,763

Joanna, tu vas veure l'obra com jo no?  Què està passant a aquest país?

853

01:03:12,098 --> 01:03:13,872

No et puc negar que me n'alegro per ella.

854

01:03:13,872 --> 01:03:17,047

I que passa amb mi? Qui em prendrà seriosament després d'això?

855

01:03:18,064 --> 01:03:20,599

Bé, potser l'Àngels tenia més de talent del que ens pensàvem.

856

01:03:21,654 --> 01:03:23,670

Collons Joanna, que és l'Àngels!

857

01:03:24,233 --> 01:03:26,314

A veure digues com es diu el programa va.

858

01:03:27,279 --> 01:03:29,952

Alguna cosa com “Factor F” o algo així.

859

01:03:30,567 --> 01:03:31,564

N'estàs segur...?

860

01:03:31,564 --> 01:03:33,230

Et sona?

861

01:03:34,523 --> 01:03:36,632

La mare...però com pot ser tant idiota aquesta nena?

862

01:03:36,632 --> 01:03:41,041

“Factor F” és “Factor Freaky” és un programa que busquen a la gent més sonada del país.

863

01:03:41,041 --> 01:03:44,356

Gent que vol triomfar però que no més fan pena.

864

01:03:45,290 --> 01:03:48,158

Els humilien i després en busquen un altre.

865

01:03:48,158 --> 01:03:49,538

I això ja ho sap ?

866

01:03:49,538 --> 01:03:53,623

Li encanta . Es pensa que li servirà com a trampolí.

867

01:03:53,866 --> 01:03:56,116

I només farà que enfonsar-la del tot.

868

01:04:00,940 --> 01:04:01,690

Si?

869

01:04:09,458 --> 01:04:10,769

D'acord, gràcies.

870

01:04:12,708 --> 01:04:13,627

Què passa?

871

01:04:14,309 --> 01:04:15,778

Les analítiques del teu pare.

872

01:04:16,417 --> 01:04:17,557

Han trobat tòxics.

873

01:04:17,760 --> 01:04:19,339

Tòxics?

874

01:04:19,952 --> 01:04:21,014

Drogues.

875

01:04:22,092 --> 01:04:23,373

El meu pare pren drogues?

876

01:04:23,373 --> 01:04:24,826

No, que jo sàpiga no.

877

01:04:26,711 --> 01:04:27,550

Deuen ser els medicaments.

878

01:04:28,048 --> 01:04:29,738

No. Impossible. Sempre s'hi ha negat.

879

01:04:31,193 --> 01:04:32,453

Potser des de que sap que s'està morint...

880

01:04:34,353 --> 01:04:35,215

O algú l'ha drogat?

881

01:04:36,348 --> 01:04:37,582

Però qui?

882

01:04:39,004 --> 01:04:41,270

Algú que tingui algo a veure amb el testament

883

01:04:42,534 --> 01:04:44,065

En qui estàs pensant?

884

01:04:45,441 --> 01:04:46,683

Roger! Roger!

885

01:04:57,596 --> 01:04:58,412

Fill de puta!

886

01:04:58,743 --> 01:04:59,414

Però què fas?

887

01:05:01,523 --> 01:05:02,166

Fill de puta!

888

01:05:02,627 --> 01:05:03,126

Para!

889

01:05:09,800 --> 01:05:10,470

Que paris et dic!

890

01:05:23,017 --> 01:05:24,408

Com et trobes?

891

01:05:25,126 --> 01:05:28,345

No et moguis, deixa que el gel et faci baixar la inflamació.

892

01:05:29,246 --> 01:05:30,949

Ens pots deixar sols un moment?

893

01:05:37,324 --> 01:05:38,563

Vaig ser idiota confiant amb tu.

894

01:05:38,969 --> 01:05:40,141

Vaig fer el que havia de fer

895

01:05:40,141 --> 01:05:41,547

Trair-nos?

896

01:05:41,547 --> 01:05:43,688

Protegir-me. A mi i a la meva família.

897

01:05:43,688 --> 01:05:45,396

Com? drogant al meu pare?

898

01:05:45,396 --> 01:05:46,572

Si us plau, baixa la veu.

899

01:05:46,872 --> 01:05:49,575

Què vols? que no s'adoni la teva familia de que ets un puto psicòpata?

900

01:05:49,575 --> 01:05:51,636

Escolta mocós. Jo mai li faria mal al teu pare.

901

01:05:51,636 --> 01:05:53,495

No ho tornis a insinuar mai més.

902

01:05:53,495 --> 01:05:55,635

Només volies que tothom assumís que el meu pare és un dement

903

01:05:55,931 --> 01:05:57,885

perquè així no pogués canviar el testament a favor meu.

904

01:05:58,166 --> 01:05:59,603

Necessito aquestes terres més que tu.

905

01:05:59,603 --> 01:06:01,797

Doncs paga-les a un preu just com fa tothom!

906

01:06:02,032 --> 01:06:03,235

Et creus que no ho faria si pogués?

907

01:06:03,641 --> 01:06:06,875

Me la suen els teus problemes. Siguin quins siguin, ara en tens un d'afegit.

908

01:06:10,001 --> 01:06:11,470

Seu, si us plau.

909

01:06:17,454 --> 01:06:18,235

Estàs boig.

910

01:06:18,985 --> 01:06:20,188

Estic desesperat.

911

01:06:20,938 --> 01:06:24,819

T'explicaré un secret. Puc confiar en que mantindràs la boca tancada?

912

01:06:25,783 --> 01:06:31,234

Estic en bancarrota. I ho accepto. Et semblarà superficial però el meu èxit em defineix.

913

01:06:31,234 --> 01:06:37,546

Quant la gent admira el meu cotxe, la meva casa, la meva família, sento que la meva vida serveix d'alguna cosa.

914

01:06:39,003 --> 01:06:41,076

Tens raó, ets superficial.

915

01:06:41,076 --> 01:06:43,250

Tu i jo no som tan diferents. Tu persegueixes la fama pel mateix motiu.

916

01:06:43,813 --> 01:06:47,860

Diga'm que no gaudeixes secretament cada cop que et sents admirat, quan et demanen un autògraf.

917

01:06:48,560 --> 01:06:49,739

Necessites ser el protagonista.

918

01:06:50,583 --> 01:06:51,236

No em coneixes.

919

01:06:51,475 --> 01:06:57,147

No fotis! Si ni tan sols vas poder suportar ser un secundari quan el teu pare va anunciar la seva malaltia.

920

01:06:58,434 --> 01:07:01,334

No tothom té l'oportunitat de tastar aquesta mel.

921

01:07:01,334 --> 01:07:03,334

Tu i jo som uns elegits entre milers.

922

01:07:04,340 --> 01:07:05,340

I ens hem d'ajudar.

923

01:07:07,757 --> 01:07:09,576

Ajudar? A fer mal als altres?

924

01:07:10,390 --> 01:07:13,233

A protegir-nos. Tinc un pre-acord amb Joan Palau.

925

01:07:13,530 --> 01:07:17,077

Puc vendre les terres a un preu molt superior al de mercat.

926

01:07:18,600 --> 01:07:19,584

Estàs sonat.

927

01:07:19,983 --> 01:07:21,530

Podem anar a mitges.

928

01:07:22,077 --> 01:07:26,968

Del teu 50% fes-ne el que vulguis. Vendre'l, regalar-lo,

929

01:07:27,468 --> 01:07:29,937

o donar-li a la Joanna que li agradarà prou.

930

01:07:30,945 --> 01:07:34,170

Ah, veig que ja hi havies pensat. Ets un il·lús.

931

01:07:35,123 --> 01:07:37,764

No la culpo. Tots tenim secrets.

932

01:07:38,451 --> 01:07:40,170

Obre'l quan estiguis preparat.

933

01:07:43,886 --> 01:07:47,042

Vols que confiï amb tu? Com el meu pare?

934

01:07:48,786 --> 01:07:51,366

Ja t'ho he dit. Tu i jo no som tan diferents.

935

01:07:52,929 --> 01:07:54,348

Hauries de parlar amb la teva família.

936

01:07:54,638 --> 01:07:57,591

Són feliços. Per què canviar-ho?

937

01:07:58,497 --> 01:08:01,403

No som tant diferents, tret d'un detall.

938

01:08:02,200 --> 01:08:03,591

Jo no sóc un traïdor.

939

01:08:05,981 --> 01:08:08,387

Ara tens una oportunitat.

940

01:08:12,427 --> 01:08:14,083

Avui havíem quedat amb la banda.

941

01:08:14,836 --> 01:08:16,802

He tingut una tarda moguda.

942

01:08:17,921 --> 01:08:23,862

Ja, però i els altres? Des que els hi vas oferir lo de la maqueta que estan com descol•locats.

943

01:08:25,295 --> 01:08:28,247

Vols que et digui el què penso? Son una colla d'immadurs.

944

01:08:32,866 --> 01:08:35,178

Qui t'ha fet això se les haurà de veure amb mi.

945

01:08:35,739 --> 01:08:39,181

Núria, m'he aprofitat mai de ningú?

946

01:08:41,490 --> 01:08:42,506

Merda.

947

01:08:43,755 --> 01:08:44,758

És aigua passada.

948

01:08:45,309 --> 01:08:47,855

No ho és! En Marcel té raó. Sí, sóc com ell.

949

01:08:49,244 --> 01:08:56,367

Roger, no sé que ha passat avui però vés amb compte. Ets a punt de fer realitat el teu somni. No deixis que ningú te'l prengui.

950

01:08:58,073 --> 01:09:00,010

I què fas quan deixes de tenir clar quin és el teu somni?

951

01:09:01,184 --> 01:09:07,786

Fixa't on has invertit les teves il•lusions. Aquell és el teu somni. Si ho perds, res haurà tingut sentit.

952

01:09:09,465 --> 01:09:10,309

Tens raó.

953

01:09:15,273 --> 01:09:16,490

Què trenques?

954

01:09:18,305 --> 01:09:20,660

Res que em pugui importar ara mateix.

955

01:09:21,398 --> 01:09:26,083

A veure si això t'importa. Creus que et farà oblidar la tarda d'avui?

956

01:09:26,756 --> 01:09:28,149

Necessito oblidar.

957

01:10:06,175 --> 01:10:07,474

Què vols?

958

01:10:08,607 --> 01:10:14,363

És curiós el que un pot amagar del seu passat. Em pregunto que passaria si el Roger ho descobrís.

959

01:10:18,171 --> 01:10:20,810

Núria, això no és el que sembla.

960

01:10:22,020 --> 01:10:26,734

A mi no m'has d'explicar res. Només procura no posar-te en el meu camí.

961

01:10:45,526 --> 01:10:49,297

¿“Tot” a punto? No, si cuando me digas “ampiezo”, ¿eh?

962

01:10:50,095 --> 01:10:53,226

Un segundo, que belleza y prisa no son amigas.

963

01:10:55,231 --> 01:10:56,181

Ahí està, perfecta.

964

01:10:57,100 --> 01:10:59,250

La cámara te adora, vamos. Cinco y acción.

965

01:11:05,450 --> 01:11:10,228

¡Perfecto! Este plano nos irá de perlas como recurso. Angelines, pronto serás famosa.

966

01:11:11,020 --> 01:11:11,901

Me llamo Àngels.

967

01:11:12,372 --> 01:11:15,144

Ahora quiero que me hables de tí. Del pueblo que te ha visto nacer.

968

01:11:15,882 --> 01:11:16,531

Una pregunta...

969

01:11:17,149 --> 01:11:18,118

... Cinco y acción.

970

01:11:23,483 --> 01:11:26,886

Pues mira, ¿eh? Te voy a enseñar la casa donde nací.

971

01:11:27,261 --> 01:11:33,198

Desde luego nadie se imaginaba que el bebé de aquella casa “arribaría” donde ha “arribado”.

972

01:11:33,531 --> 01:11:38,423

Está justo ahí, al girar la "cantonada". ¡Mira!

973

01:11:40,971 --> 01:11:42,536

¡Mira quien está allí!

974

01:11:42,536 --> 01:11:45,755

¡Roger! ¡Roger! Corre que no nos ha “sentido”. ¡Roger!

975

01:11:45,755 --> 01:11:47,004

¿Quién es Roger, Angelines?

976

01:11:47,314 --> 01:11:52,396

Es mi ángel de la guarda. Él me animó a seguir adelante, me convenció de todo mi talento.

977

01:11:55,020 --> 01:11:56,957

¡Roger! ¡Roger!

978

01:11:56,957 --> 01:11:58,807

¿No es el músico que sale en tu vídeo?

979

01:11:58,807 --> 01:12:00,775

Sí. Y también es mi telonero.

980

01:12:01,249 --> 01:12:03,626

¡Roger! ¡Roger!

981

01:12:04,285 --> 01:12:06,041

¿Podrías dejar de grabar, por favor? Necesito hablar con ella.

982

01:12:08,000 --> 01:12:09,477

¡Eh! ¡No me toques la cámara! Yo solo hago mi trabajo ¿Vale?

983

01:12:10,153 --> 01:12:10,962

Vale, pero la apagas.

984

01:12:12,147 --> 01:12:13,566

¡No Roger! Yo no tengo secretos para mi público.

985

01:12:14,136 --> 01:12:15,160

Lo siento caballero. Ella manda.

986

01:12:15,754 --> 01:12:18,083

Pues procura que no salga mi jeta por esa pantalla. ¿Estamos?

987

01:12:18,551 --> 01:12:20,619

Si no quieres salir, no te pongas delante. ¿Estamos?

988

01:12:22,008 --> 01:12:29,150

Àngels, no en tens ni puta idea d'art dramàtic però, escolta'm, tu vals més que això. Això no és fama, és basura.

989

01:12:32,829 --> 01:12:34,177

¿Qué coño es eso?

990

01:12:34,454 --> 01:12:35,396

¿El qué?

991

01:12:36,369 --> 01:12:38,548

Ai! Deu meu! Algú ha saltat de la roca!

992

01:12:40,407 --> 01:12:41,629

¡No jodas!

993

01:13:16,216 --> 01:13:23,108

El funeral és demà a les onze. No sabia que teníeu tanta relació.

994

01:13:27,467 --> 01:13:34,303

Està bé, soc lesbiana. Funciona!

995

01:13:36,316 --> 01:13:38,694

He vist com li donaven la notícia a la seva família.

996

01:13:40,818 --> 01:13:41,975

Deu haver estat dur.

997

01:13:43,405 --> 01:13:48,998

No han plorat, no s’han abraçat. Res. S'han aixecat i han marxat.

998

01:13:49,963 --> 01:13:55,524

Tota la vida per construir una façana i, de sobte, s'ha esfonsat.

999

01:13:58,273 --> 01:14:01,125

Què hi havia darrera d'aquesta façana?

1000

01:14:02,942 --> 01:14:04,738

Por.

1001

01:14:12,970 --> 01:14:14,517

Aquesta pua era del teu germà?

1002

01:14:18,253 --> 01:14:19,788

És l'únic seu que em queda.

1003

01:14:20,693 --> 01:14:22,249

M'ho recordaràs tota la vida?

1004

01:14:24,915 --> 01:14:28,196

Tenia molt carisma. Era l'estrella del poble.

1005

01:14:29,678 --> 01:14:31,695

La teva mare m'ho ha explicat mil cops.

1006

01:14:32,261 --> 01:14:36,447

La meva mare no en té ni puta idea de qui era ell. Ni ningú del poble.

1007

01:14:38,696 --> 01:14:42,754

Quan tenia 12 anys l'admirava amb bogeria.

1008

01:14:43,512 --> 01:14:47,060

Als vespres solia anar cap al roc amb els seus col•legues.

1009

01:14:48,045 --> 01:14:55,619

I un dia el vaig seguir. Em vaig amagar darrera d'uns matolls. On ens asseiem l’altre dia.

1010

01:14:55,958 --> 01:14:56,809

Sí.

1011

01:14:58,216 --> 01:14:59,481

Es va fotre de tot.

1012

01:15:01,258 --> 01:15:05,588

T'imagines descobrir que la persona que has idealitzat durant tota la vida és un yonki?

1013

01:15:09,251 --> 01:15:17,872

Aquella nit van decidir mesclar-ho amb bolets. El meu germà va saltar pel precipici pensant-se que podia volar.

1014

01:15:18,690 --> 01:15:19,708

Roger...

1015

01:15:22,609 --> 01:15:27,452

Em vaig sentir tant defraudat que no vaig fer res per evitar que saltés.

1016

01:15:30,517 --> 01:15:33,405

No havia tornat al roc mai més, fins que m'hi vas portar tu.

1017

01:15:35,579 --> 01:15:36,725

Em sap greu.

1018

01:15:38,252 --> 01:15:43,060

Saps que és el més graciós? Que ni tan sols hi vaig pensar.

1019

01:15:44,231 --> 01:15:51,577

Va seguir inspirant-me. Volia ser popular com ell però sense cometre els seus errors.

1020

01:15:53,703 --> 01:16:02,645

L'he tingut a la ment cada dia de la meva vida. Ara que et conec, ja no necessito al meu germà.

1021

01:16:06,642 --> 01:16:08,674

És la cosa més maca que m'han dit mai.

1022

01:16:10,019 --> 01:16:11,112

Vindries amb mi a Londres?

1023

01:16:14,361 --> 01:16:15,548

Aquí ho tinc tot.

1024

01:16:16,257 --> 01:16:17,501

Llavors em quedo.

1025

01:16:19,454 --> 01:16:29,221

Roger. No em pots carregar amb aquesta responsabilitat. Aquesta és la teva gran oportunitat.

1026

01:16:30,862 --> 01:16:35,249

Ja no sé si l’oportunitat és quedar-me o marxar.

1027

01:16:37,428 --> 01:16:39,163

Només tu pots descobrir-ho. Té.

1028

01:18:23,524 --> 01:18:26,791

Roger! Tenies raó. Fes el que vulguis amb elles.

1029

01:18:47,818 --> 01:18:49,181

La mare m'ha dit que estaves despert.

1030

01:18:49,831 --> 01:18:51,207

Em vas trobar tu?

1031

01:18:52,405 --> 01:18:53,437

De fet la Joanna...

1032

01:18:53,437 --> 01:18:54,524

Gràcies.

1033

01:18:55,174 --> 01:18:57,396

No m'has d'agraïr res. Ets el meu pare.

1034

01:18:58,784 --> 01:19:02,614

En tres dies ja marxes. I no ens tornarem a veure en vida.

1035

01:19:03,950 --> 01:19:05,129

De fet són 2 dies.

1036

01:19:05,787 --> 01:19:07,940

Collons. Una altra oportunitat perduda.

1037

01:19:07,940 --> 01:19:09,318

No té perquè.

1038

01:19:10,324 --> 01:19:13,637

Roger, aquesta és la nota que no vaig llegir en la festa.

1039

01:19:15,410 --> 01:19:18,070

És una llista de la compra.

1040

01:19:19,085 --> 01:19:23,886

Per això no la vaig llegir. La que vaig escriure per tu, deu estar perduda en algun lloc de la cuina.

1041

01:19:26,503 --> 01:19:28,086

Ets un desastre.

1042

01:19:30,427 --> 01:19:31,837

Quan fa que no rèiem junts?

1043

01:19:35,643 --> 01:19:37,830

L'altre dia em vas dir que no volies acabar com jo...

1044

01:19:38,455 --> 01:19:39,142

Em vaig passar...

1045

01:19:39,769 --> 01:19:49,643

En absolut. Sóc un fracasat. Mai he tingut nassos per arriscar-me en res. I no he aconseguit res. T'envejo.

1046

01:19:54,034 --> 01:19:56,816

La Joanna m'ha comentat el que vols fer amb les terres.

1047

01:19:58,393 --> 01:19:59,738

Li vaig dir que no ho fes.

1048

01:20:00,616 --> 01:20:04,767

Però ella sempre fa el que vol. I tu també. Teniu molt en comú.

1049

01:20:06,230 --> 01:20:10,807

Recordo un cop, quan erets petit, que et vas perdre per la vall.

1050

01:20:11,616 --> 01:20:16,596

Et vas posar a seguir un camí pensant que et portaria a algun lloc però encara et perdies més.

1051

01:20:18,625 --> 01:20:21,392

Quan apostes per alguna cosa has de seguir fins al final.

1052

01:20:23,234 --> 01:20:31,957

Durant quilòmetres vas anar paral•lel a un camí bo, que t'hauria portat al poble. Ni se't va acudir provar-lo.

1053

01:20:32,768 --> 01:20:40,164

De vegades ens capfiquem tant que no ens adonem que l'autèntica oportunitat... ha aparegut al costat.

1054

01:20:43,088 --> 01:20:44,509

I això que, ho has llegit al teu llibre?

1055

01:20:44,728 --> 01:20:45,228

Sí.

1056

01:21:07,941 --> 01:21:08,906

Què hi fas aquí?

1057

01:21:10,261 --> 01:21:11,298

Busco l'altre camí.

1058

01:21:11,671 --> 01:21:12,733

Eh?

1059

01:21:13,487 --> 01:21:15,659

Mira, jo...

1060

01:21:17,581 --> 01:21:19,471

Des de que vaig arribar...

1061

01:21:20,643 --> 01:21:22,221

El que et vull dir és...

1062

01:21:23,846 --> 01:21:24,940

T’has comprat un cubell...

1063

01:21:44,984 --> 01:21:46,311

He de netejar-me.

1064

01:21:46,842 --> 01:21:48,235

Els pèls de cabra?

1065

01:21:49,668 --> 01:21:51,144

I les puces.

1066

01:23:25,104 --> 01:23:29,415

Quan em vas parlar del teu pare, em vas dir que havies dit una mentida. No ets filla d'un music, oi?.

1067

01:23:30,375 --> 01:23:33,360

Et vaig dir que per mi, el meu pare estava mort. I això és cert.

1068

01:23:34,663 --> 01:23:37,539

Que hi ha de cert en això?

1069

01:23:39,353 --> 01:23:40,802

Et repeteixo que el meu pare...

1070

01:23:40,802 --> 01:23:42,962

... és Joan Palau. Sí o no?

1071

01:23:45,653 --> 01:23:46,260

Roger...

1072

01:23:46,260 --> 01:23:47,998

Sí o no?

1073

01:23:48,355 --> 01:23:49,922

Sí. Però no és el que sembla.

1074

01:23:51,634 --> 01:24:00,474

Dos anys treballant-t'ho. Sense que ningú sàpiga res del teu passat. Ets molt bona mentidera. No penses dir res?

1075

01:24:05,212 --> 01:24:06,874

De què serviria?

1076

01:24:07,838 --> 01:24:10,678

Doncs diga-li al teu pare que es foti el camp de golf on li càpiga.

1077

01:24:12,569 --> 01:24:15,277

Et repeteixo que per mi el meu pare està mort.

1078

01:24:16,304 --> 01:24:17,851

Doncs per mi estàs morta tu.

1079

01:24:50,105 --> 01:24:51,217

Merda!

1080

01:24:52,298 --> 01:24:53,775

Tio, que ja és el tercer cop.

1081

01:24:54,420 --> 01:24:55,637

Ho sento. Faig el que puc.

1082

01:24:56,061 --> 01:24:57,386

Si això és tot el que “pots”, estàs acabat.

1083

01:24:58,170 --> 01:24:59,254

I a tu, què et passa?

1084

01:24:59,762 --> 01:25:02,385

Que demà ha de marxar amb la maqueta i no tenim ni un tema.

1085

01:25:03,652 --> 01:25:05,157

I no li podríem enviar per correu?

1086

01:25:05,720 --> 01:25:07,356

Les oportunitats es perden si no es treballen.

1087

01:25:08,354 --> 01:25:12,651

No es pot dir que tu estiguis en el teu millor moment, que portes tot el dia empanat.

1088

01:25:13,243 --> 01:25:14,876

Jo no m'hi estic jugant res imbècil.

1089

01:25:15,291 --> 01:25:16,680

A qui li dius imbècil?

1090

01:25:17,213 --> 01:25:18,658

Es pot saber què us passa a tots?

1091

01:25:19,044 --> 01:25:20,057

Esteu acabats.

1092

01:25:21,556 --> 01:25:22,778

I aquest, on va ara?

1093

01:25:23,217 --> 01:25:24,307

Fem 5 minuts de descans.

1094

01:25:26,296 --> 01:25:27,706

Es pot saber què et passa?

1095

01:25:29,078 --> 01:25:30,233

He tingut un mal dia.

1096

01:25:30,816 --> 01:25:31,920

Últimament tots els dies són dolents per tu.

1097

01:25:33,832 --> 01:25:35,437

Em pensava que això seria més fàcil.

1098

01:25:37,176 --> 01:25:44,013

Volies tallar les arrels. Això mai és fàcil. Sovint es complica tot sense que ningú en tingui la culpa.

1099

01:25:46,448 --> 01:25:48,433

El que ha passat t'empeny a quedar-te o a marxar?

1100

01:25:51,841 --> 01:25:55,527

Els sentiments són traïdors. Mai te'ls pots escoltar.

1101

01:25:57,982 --> 01:26:03,976

Ets l'únic bo que m'ha passat des de que vaig venir. Vols venir a Londres?

1102

01:26:04,856 --> 01:26:05,825

M'encantaria.

1103

01:26:06,803 --> 01:26:08,506

Et confesso que no ets la primera a qui li demano.

1104

01:26:11,345 --> 01:26:14,707

Som-hi! Aquesta es la vostra oportunitat i no penso deixar que la desaprofiteu.

1105

01:26:16,893 --> 01:26:17,910

Què passa?

1106

01:26:19,705 --> 01:26:26,068

Roger... Hem parlat. Bé, ell no.

1107

01:26:27,721 --> 01:26:28,718

No volem fer la maqueta.

1108

01:26:30,484 --> 01:26:32,094

Mira, Roger. T'estem agraïts però ...

1109

01:26:32,343 --> 01:26:33,421

No voleu canviar.

1110

01:26:34,141 --> 01:26:35,910

Siguem realistes, no tenim cap possibilitat.

1111

01:26:36,514 --> 01:26:40,096

És cert. No la teniu, però un cop de sort us pot canviar la vida.

1112

01:26:41,643 --> 01:26:42,624

Es que no volem canviar-la.

1113

01:26:44,583 --> 01:26:45,830

En agrada massa això.

1114

01:26:47,397 --> 01:26:50,984

Jo sí que vull canviar. Me'n vaig amb ell.

1115

01:26:53,741 --> 01:26:55,522

Et trobarem a faltar.

1116

01:26:57,670 --> 01:26:59,132

Sobretot el teu cul.

1117

01:27:02,451 --> 01:27:03,516

Què hi fas tu aquí?

1118

01:27:04,624 --> 01:27:06,333

Vull ensenyar-te una cosa.

1119

01:27:19,244 --> 01:27:20,293

Què és això?

1120

01:27:22,760 --> 01:27:24,103

El que estàs pensant.

1121

01:27:26,089 --> 01:27:30,281

Són les coses del meu germà. No ho havíeu donat a càritas?

1122

01:27:32,446 --> 01:27:33,527

Vaig mentir.

1123

01:27:36,214 --> 01:27:37,023

Per què?

1124

01:27:37,959 --> 01:27:43,100

Sé per experiència que per molt que es vulgui superar el passat, mai s'oblida.

1125

01:27:44,882 --> 01:27:47,366

Tot el que hi ha aquí ha contribuït a ser qui ets.

1126

01:27:48,821 --> 01:27:51,034

Té. Ningú més sap que ho vaig guardar.

1127

01:27:55,370 --> 01:27:56,867

Són les claus del seu cotxe.

1128

01:27:57,523 --> 01:27:59,989

Te les vaig guardar, per si un dia aprenies a conduïr.

1129

01:28:04,579 --> 01:28:05,674

Per què ho has fet?

1130

01:28:06,644 --> 01:28:13,208

Perquè aquest no és el meu passat. És el teu. I et defineix. Tria tu el que vols fer amb ell.

1131

01:28:18,228 --> 01:28:19,469

Ja ho he decidit.

1132

01:28:42,521 --> 01:28:46,045

Demà a primera hora agafaré un tren i aquí només hi quedarà cendra.

1133

01:28:47,711 --> 01:28:49,873

En el fons només eren objectes.

1134

01:28:51,064 --> 01:28:57,600

Si hagués estat així, no els hauries guardat. Gràcies.

1135

01:29:02,459 --> 01:29:04,734

Joanna. Si tu m'ho demanes em quedaré.

1136

01:29:09,878 --> 01:29:11,616

Si us plau, fes-ho.

1137

01:29:12,881 --> 01:29:17,718

T'has passat anys lluitant per una oportunitat com la que tens ara. Ni boja t'ho demanaria.

1138

01:29:20,702 --> 01:29:21,906

Però ho desitges?

1139

01:29:58,469 --> 01:30:00,720

Anem. Es fa tard.

1140

01:30:16,597 --> 01:30:17,707

Ja li tens el punt.

1141

01:30:20,113 --> 01:30:23,068

Només vinc a recollir la guitarra, era del meu germà.

1142

01:30:23,513 --> 01:30:24,621

Ho sé.

1143

01:30:25,810 --> 01:30:29,434

La meva mare, no? Com se’n va de la llengua.

1144

01:30:46,825 --> 01:30:50,995

Joanna, sobre allò que ha passat aquest matí. No diré res als meus pares.

1145

01:30:52,308 --> 01:30:53,694

Ja ho he fet jo.

1146

01:30:54,694 --> 01:30:55,372

En serio?

1147

01:30:56,566 --> 01:30:57,460

I què han dit?

1148

01:30:58,229 --> 01:30:59,417

Que confien en mi.

1149

01:31:00,097 --> 01:31:04,863

Llavors no són tant idiotes... Saben que vas matar al teu pare?

1150

01:31:09,504 --> 01:31:10,304

Roger! ... Adéu.

1151

01:31:16,830 --> 01:31:17,550

Adéu.

1152

01:31:27,866 --> 01:31:28,717

Què està passant?

1153

01:31:29,449 --> 01:31:30,243

Què passa amb la Joanna?

1154

01:31:31,739 --> 01:31:34,646

Què més dóna! Demà agafem el tren tu i jo, i marxem cap a Londres.

1155

01:31:36,441 --> 01:31:37,192

I la banda?

1156

01:31:37,538 --> 01:31:41,633

Han anat a muntar els equips a la plaça. Diuen que si el grup s'acaba, s’ha de fer bé.

1157

01:31:43,195 --> 01:31:44,169

I ens deuen estar esperant.

1158

01:33:05,520 --> 01:33:13,270

Moltes gràcies. I ara, volem dedicar un tema a una persona molt especial. Així és com ens sentim quan no està al grup. Va per tu, Roger! “Void”.

1159

01:34:03,848 --> 01:34:04,613

On és la Joanna?

1160

01:34:05,143 --> 01:34:14,030

Ha preferit no venir. Diu que tu ho entendries. M'ha donat això per tu.

1161

01:34:35,719 --> 01:34:36,813

Qui te n'ha ensenyat?

1162

01:34:38,053 --> 01:34:39,444

Algú que no m'esperava.

1163

01:34:57,381 --> 01:35:01,752

Anima't, quan baixis d'aquest tren veuràs com es fa realitat el teu somni.

